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NŒrada Thera
TO MY VENERABLE TEACHER PELENE SIRI VAJIRA(((A M(HA N(YAKA THERA

PREFACE TO SECOND EDITION 

The word PŒÂi means "the Text", though it has now come to be the name of a language.

MŒgadhi was the original name for PŒÂi. It was the language current in the land of Magadha during the time of the Buddha (6th century B.C.).

Suddha MŒgadh´, the pure form of the provincial dialect, was what the Buddha used as His medium of instruction. 

The elements of PŒÂi can be mastered in a few months, PŒÂi opens one's ears to the Dhamma and the music of the Buddha's speech. It is also a lingua franca in Buddhist countries, and therefore worth acquiring.

This slender volume is intended to serve as an elementary guide for beginners. With its aid one may be able to get an introduction to the PŒÂi language within a short period.

I have to express my deep indebtedness to my Venerable Teacher, Pelene Siri Vajira–Œna MahŒ NŒyaka TherapŒda, who introduced me to this sacred language. Words cannot indicate how much I owe to his unfailing care and sympathy.

My thanks are due to the Venerable NyŒnatiloka Thera, for his valued assistance.
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AN ELEMENTARY P((I COURSE

INTRODUCTION

Namo Tassa Bhagavato Arahato SammŒ-Sam-Buddhassa !
PŒÂi was the language spoken by the Buddha and employed by Him to expound His Doctrine of Deliverance.

MŒgadh´ is its real name, it being the dialect of the people of Magadha -a district in Central India. 

PŒÂi, lit. "line" or "text", is, strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. Nowadays the term PŒÂi is often applied to the language in which the Buddhist texts or scriptures were written.

The PŒÂi language must have had characters of its own, but at present they are extinct.
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ALPHABET

The PŒÂi Alphabet consists of forty-one letters, -eight vowels and thirty-three consonants.

8 Vowels (Sara)

a, Œ, i, (, u, è, e, o.

33 Consonants (Vya–jana) 

Gutturals   
k, kh, g, gh, º. 
ka group 

Palatals     
c, ch, j, jh, –.  
ca  group 

Cerebrals   
Ê, Êh, ¶, ¶h, ö.  
Êa  group

Dentals     
t, th, d, dh, n.  
ta group

Labials    
p, ph, b, bh, m. 
pa group

*Palatal 
y.

*Cerebral 
r.

*Dental 
l. 

*Dental and Labial
v. 

Dental (sibilant) 
s.

Aspirate 
h.

Cerebral 
Â.

Niggahita 
µ.

*Semi-vowels
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PRONUNCIATION OF LETTERS

PŒÂi is a phonetic language. As such each letter has its own characteristic sound.

a 
is pronounced like
 u 
in
 but

Œ 
is pronounced like
 a 
in
 art

i 
is pronounced like
 i 
in
 pin

´ 
is pronounced like
 i 
in
 machine

u 
is pronounced like
 u 
in
 put

è 
is pronounced like
 u 
in
 rule

e 
is pronounced like
 e 
in
 ten

ã 
is pronounced like
 a 
in
 fate

o 
is pronounced like
 o 
in
 hot

¯ 
is pronounced like
 o 
in
 note

k 
is pronounced like
 k 
in
 key

g 
is pronounced like
 g 
in
 get

º 
is pronounced like
ng 
in
 ring

c 
is pronounced like
ch 
in
 rich

j 
is pronounced like
 j 
in
 jug

– 
is pronounced like
gn 
in
 signor

Ê 
is pronounced like
 t 
in
 not

¶ 
is pronounced like
 d 
in
 hid

ö
is pronounced like
 n 
in
 hint

p 
is pronounced like
 p 
in
 lip

b 
is pronounced like
 b 
in
 rib

m 
is pronounced like
 m 
in
 him

y 
is pronounced like
 y 
in
 yard

r 
is pronounced like
 r 
in
 rat

l 
is pronounced like
 l 
in
 sell

v 
is pronounced like
 v 
in
 vile

s 
is pronounced like
 s 
in
 sit

h 
is pronounced like
 h 
in
 hut

Â 
is pronounced like
 l 
in
 felt

µ 
is pronounced like
ng 
in
 sing

The vowels " e " and " o " are always long, except when followed by a double consonant; e.g., ettha, oÊÊha.

The fifth consonant of each group is called a "nasal".

There is no difference between the pronunciation of " º " and " µ ". The former never stands at the end, but is always followed by a consonant of its group.

The dentals " t " and " d " are pronounced with the tip of the tongue Placed against the front upper teeth.

The aspirates " kh ", " gh ", " Êh ", " ¶h ", " th ", " dh ", " ph ", " bh ", are pronounced with " h " sound immediately following; e.g., in blockhead, pighead, cat-head, log-head, etc., where the " h " in each is combined with the preceding consonant in pronunciation.
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Lesson I

A. Declension of Nouns ending in " a "





Nara*,  m**. man




SINGULAR

PLURAL

Nominative 
naro***

narŒ



a man, or the man 
men, or the men 

Accusative 

naraµ


nare



a man, or the man 
men, or the men





Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nominative 
o


Œ
Accusative 

µ


e
* In PŒÂi nouns are declined according to the terminated endings a, Œ, i, ´, u, è, and o. There are no nouns ending in " e ". All nouns ending in " a " are either in the masculine or in the neuter gender.

** There are three, genders in PŒÂi. As a rule males and those things possessing male characteristics are in the masculine gender, e.g., nara, man; suriya, sun; gŒma, village. Females and those things possessing female characteristics are in the feminine gender, e.g., itthi, woman; gangŒ, river. Neutral nouns and most inanimate things are in the neuter gender, e.g., phala, fruit; citta, mind. It is not so easy to distinguish the gender in PŒÂi as in English.

*** Nara + o = naro.  Nara + Œ = narŒ. When two vowels come together either the preceding or the following vowel is dropped. In this case the preceding vowel is dropped.

Masculine Substantives :

Buddha 

The Enlightened One
DŒraka 

child
Dhamma 

Doctrine, Truth, Law 
GŒma 

village
GhaÊa 

pot, jar
Janaka 

father 
Odana 

rice, cooked rice
Putta 

son 
Sèda 

cook
YŒcaka 

beggar

B. Conjugation of Verbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

3rd person terminations

SING ti
      PLU anti
paca = to cook

SING. 

So pacati*
he cooks, he is cooking



SŒ pacati
she cooks, she is cooking

PLU. 

Te pacanti, 
they cook, they are cooking

* The verbs are often used alone without the corresponding pronouns since the pronoun is implied by the termination.

Verbs :

DhŒvati* 
(dhŒva) 
runs
Dhovati 
(dhova) 
washes
Vadati
(vada)

speaks, declares 
Vandati 
(vanda)
salutes 
Rakkhati 
(rakkha) 
protects

* As there are seven conjugations in PŒÂi which differ according to the conjugational signs, the present tense third person singulars of verbs are given. The roots are given in brackets.

Illustrations*:

1. Sèdo



pacati
    The cook 


is cooking

2. SèdŒ



pacanti
    The cooks 


are cooking

3. Sèdo 

odanaµ
pacati
    The cook 
rice 

is cooking

4. SèdŒ 

ghaÊe 

dhovanti
    The cooks 
pots 

are washing

* In PŒÂi sentences, in plain language, the subject is placed first, the verb last, and the object before the verb.

Exercise i

A
TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Buddho vadati. 

2. Dhammo rakkhati. 

3. SŒ dhovati. 

4. YŒcako dhŒvati. 

5. SèdŒ pacanti. 

6. JanakŒ vadanti.

7. Te vandanti. 

8. NarŒ rakkhanti. 

9. PuttŒ dhŒvanti. 

10. DŒrako vandati. 

11. Buddho dhammaµ rakkhati. 

12. DŒrakŒ Buddhaµ vandanti. 

13. Sèdo ghaÊe dhovati. 

14. NarŒ gŒmaµ. rakkhanti.

15. SŒ odanaµ pacati.

16. BuddhŒ dhammaµ vadanti.

17. PuttŒ janake vandanti.

18. YŒcakŒ. ghaÊe dhovanti. 

19. Te gŒme rakkhanti.

20. Janako Buddhaµ vandati.
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B

TRANSLATE INTO PALI

1. He protects.

2. The man salutes. 

3. The child is washing.

4. The son speaks. 

5. The beggar is cooking. 

6. They are running.

7. The children are speaking.

8. The fathers are protecting. 

9. The sons are saluting.

10. The cooks are washing. 

11. The men are saluting the Buddha. 

12. Fathers protect men. 

13. The cook is washing rice. 

14. The truth protects men. 

15. She is saluting the father. 

16. The Enlightened One is declaring the Doctrine. 

17. The boys are washing the pots. 

18. The men are protecting the villages.

19. The beggars are cooking rice. 

20. The cook is washing the pot.
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Lesson II

A. Declension of Nouns ending in " a "

(contd.)






Nara



SINGULAR


PLURAL

Instrumental 
narena 


narebhi, narehi



by or with a man 

by or with men

Dative

narŒya,* narassa

narŒnaµ



to or for a man 

to or for men





Terminations




SINGULAR


PLURAL

Instrumental 
ena** 



ebhi,** ehi** 
Dative 

Œya, ssa


naµ***
* This form is not frequently used.

** The Instrumental case is also used to express the Auxiliary case (TatiyŒ).

*** The vowel preceding " naµ " is always long.

Masculine Substantives :

(dara

esteem, care, affection
(hŒra

food
Daö¶a

stick
DŒsa

slave, servant
GilŒna

sick person
Hattha

hand
Osadha 

medicine
Ratha 

cart, chariot 
Samaöa 

holy man, ascetic 
Sunakha 

dog
Vejja 

Doctor, physician

B. Conjugation of Verbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE (contd.)

   2nd person terminations




SINGULAR

PLURAL




si 


tha 

2nd person SING. Tvaµ pacasi, you cook, you are cooking*
2nd person PLU. Tumhe pacatha, you cook, you are cooking

* "Thou cookest, or thou art cooking." In translation, unless specially used for archaic or poetic reasons, it is more usual to use the plural forms of modern English.

Verbs :

Deseti 

(disa)

preaches
Deti 

(dŒ) 

gives
Harati 

(hara) 

carries
    îharati

(hara with Œ*)
brings
    N´harati 
(hara with n´*) removes
    Paharati
 
(hara with pa*) strikes
Gacchati 

(gamu) 
goes
îgacchati

(gamu with Œ)
comes
Labhati

(labha)
gest, receives
Peseti

(pesa)

sends

* Œ, n´, pa, etc. are Prefixes (upasagga) which when attached to nouns and verbs, modify their original sense.

Illustrations:

1. DŒsena (instr. s.) 
gacchati
    with the slave 

he goes

2. Vejjebhi (instr pl.) 
labhasi
    by means of doctors 
you obtain

3. Sunakhassa (dat. s.) 
desi
    to the dog 

you give

4. SamaöŒnaµ (dat. pl.)
pesetha
    to the ascetics 

you send

 Exercise ii

A

1. Tvaµ rathena gacchasi.

2. Tvaµ Œdarena Dhammaµ desesi. 

3. Tvaµ gilŒnassa osadhaµ desi.

4. Tvaµ. daö¶ena sunakhaµ paharasi.

5. Tvaµ vejjŒnaµ rathe pesesi.

6. Tumhe Œdarena gilŒnŒnaµ ŒhŒraµ detha.

7. Tumhe dŒsehi gŒmaµ* gacchatha.

8. Tumhe samanŒnaµ dhammaµ desetha.

9. Tumhe hatthehi osadhaµ labhatha.

10. Tumhe sunakhassa ŒhŒraµ hratha.

11. DŒrakŒ sunakhehi gŒmaµ gacchanti.

12. SèdŒ hatthehi ghaÊe dhovanti.

13. Tumhe gilŒne vejjassa pesetha.

14. DŒso janakassa ŒhŒraµ Œharati.

15. SamaöŒ Œdarena dhammaµ desenti.

16. Tumhe daö¶ehi sunakhe paharatha.

17. Vejjo rathena gŒmaµ Œgacchati.

18. DŒrakŒ Œdarena yŒcakŒnaµ ŒhŒraµ denti.

19. Tvaµ samaöehi Buddhaµ vandasi.

20. Tumhe hatthehi osadhaµ n´haratha.

* Verbs implying motion take the Accusative.
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B

1. You are coming with the dog.

2. You are giving medicine to the ascetic.

3. You are sending a chariot to the sick person.

4. You are striking the dogs with sticks.

5. You are preaching the Doctrine to the ascetics.

6. You give food to the servants with care.

7. You are going to the village with the ascetics.

8. You are bringing a chariot for the doctor.

9. The sick are going with the servants.

10. The dogs are running with the children.

11. The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick.

12. The servants are giving food to the beggars.

13. The father is going with the children to the village.

14. You are going in a chariot with the servants.

15. You are carrying medicine for the father. 

16. You get medicine through* the doctor.

* Use the Instrumental case.
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Lesson III

A.  Declension of Nouns ending in " a "

(contd)






nara 




SINGULAR


PLURAL

Ablative

narŒ, naramhŒ, narasmŒ
narebhi, narehi



from a man


from men

Genitive

narassa



narŒnaµ



of a man


of men





Terminations




SINGULAR

PLURAL

Ablative

Œ, mhŒ, smŒ

ebhi, ehi
Genitive

ssa


naµ

Masculine Substantives :

(cariya 

teacher
Amba 

mango
(paöa 

shop, market
(rŒma 

temple, garden, park
Assa 

horse
MŒtula

uncle
OvŒda 

advice,  exhortation
Pabbata 

rock, mountain
PaööŒkŒra 

reward, gift
Rukkha 

tree
Sissa

pupil
TaÂŒka 

pond, pool, lake

B. Conjugation of Verbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

(contd.)





1st person terminations




SINGULAR

PLURAL




mi*


ma*
SING. 
Ahaµ pacŒmi 

I cook, I am cooking. 
PLU. 
Mayaµ pacŒma 
We cook, we are cooking. 

* The vowel preceding " mi " and " ma " is always lengthened. 

Verbs :

GaöhŒti* (gaha)

 
takes, receives, seizes
  SaºgaöhŒti (gaha with saµ) 
Treats, compiles
  UggaöhŒti (gaha with u) 

learns 
KiöŒti (ki) 



buys
  VikkiöŒti (ki with vi) 

sells 
Nikkhamati (kamu with ni) 
departs, goes away 
Patati (pata) 


falls 
Ruhati (ruha) 


grows 
  (ruhati (ruha with Œ) 

ascends, climbs 
  Oruhati (ruha with ava**)
descends 
SunŒti (su)



hears

* Plural - gaöhanti. So are saºgaöhanti, uggaöhanti, kiöanti and suöanti.

** " Ava " is often changed into " o "

Illustrations :

1. ambŒ rukkhasmŒ (abl. s.)
patanti
    mangoes from the tree 

fall

2. rukkhehi (abl. pl.)
patŒma
    from trees 

we fall

3. Œpaöehi (abl. pl.)
kiöŒmi
    from the markets 
I buy

4. ŒpaöŒ (abl. s.) 

Œpaöaµ (acc. s.)
    from market 

to market

5. mŒtulassa (gen. s.) 
ŒrŒmo
    Uncle's 


garden

6. (cariyŒnaµ (gen. pl.) 
sissŒ
    of the teachers 

pupils

Exercise iii

A

1. Ahaµ ŒcariyasmŒ Dhammaµ  suöŒmi.

2. Ahaµ mŒtulasmŒ paööŒkŒraµ gaöhŒmi.

3. Ahaµ assasmŒ patŒmi.

4. Ahaµ mŒtulassa ŒrŒmasmŒ nikkhamŒmi.

5. Ahaµ ŒpaöasmŒ ambe kiöŒmi.

6. Mayaµ pabbatasmŒ oruhŒma.

7. Mayaµ Œcariyehi uggaöhŒma.

8. Mayam Œcariyassa ovŒdaµ labhŒma.

9. Mayaµ ŒcariyŒnaµ putte saöganhŒma.

10. Mayam assŒnaµ ŒhŒraµ Œpaöehi kiöŒma.

11. SissŒ samaöŒnaµ ŒrŒmehi nikkhamanti.

12. îcariyo mŒtulassa assaµ Œruhati.

13. Mayaµ rathehi gŒmŒ gŒmaµ gacchŒma.

14. Tumhe Œcariyehi paööŒkŒre gaöhŒtha.

15. NarŒ sissŒnaµ dŒsŒnaµ ambe vikkiöanti.

16. Mayaµ samaöŒnaµ ovŒdaµ suöŒma.

17. RukkhŒ pabbatasmŒ patanti.

18. Ahaµ suöakhehi taÂŒkaµ oruhŒmi.

19. Mayaµ ŒrŒmasmŒ ŒrŒmaµ gacchŒma.

20. PuttŒ Œdarena janakŒnaµ ovŒdaµ gaöhanti.
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B

1. I receive a gift from the teacher.

2. I depart from the shop.

3. I treat the uncle's teacher.

4. I take the advice of the teachers.

5. I am descending from the mountain.

6. We buy mangoes from the markets.

7. We hear the doctrine of the Buddha from the teacher.

8. We are coming out of the pond.

9. We are mounting the uncle's horse.

10. We fall from the mountain.

11. We treat the father's pupil with affection.

12. Pupils get gifts from the teachers.

13. You are selling a horse to the father's physician.

14. We go from mountain to mountain with the horses.

15. Teachers give advice to the fathers of the pupils.

16. We are learning from the ascetics.
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Lesson IV

A.  Declension of Nouns ending in " a "

(contd.)






nara 




SINGULAR


PLURAL

Locative

nare, naramhi, narasmiµ
naresu



in or upon a man

in or upon men

Vocative

nara, narŒ


narŒ



O man !


O men !





Terminations




SINGULAR

PLURAL

Locative

e, mhi, smiµ

esu
Vocative

a, Œ


Œ

Masculine Substantives :

(kŒsa

sky
Ma–ca

bed
Canda

moon
Sakuöa

bird
Kassaka

farmer
Samudda

sea, ocean
Maccha

fish
Suriya

sun
Magga

way, road
VŒöija

merchant
Maggika

traveller
Loka

world, mankind

B. Conjugation of Verbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

paca,
to cook

SING.
PLU.
pacati
pacanti
pacasi
pacatha
pacŒmi
pacŒma

su, 
to hear

SING.
PLU.
suöŒti
suöanti
suöŒsi
suöŒtha
suöŒmi
suöŒma

disa, 
to preach
SING.
PLU.
deseti
desenti
desesi
desetha
desemi
desema

Verbs :

K´Âati 

(k´Âa) 

plays
Uppajjati
 
(pada with u) 
is born
Passati*

(disa) 

sees
Vasati 

(vasa) 

dwells
Supati 

(supa) 

sleeps
Vicarati 

(cara with vi) 
wanders,  goes about

* " Passa " is a substitute for " disa "

Some Indeclinables :

Ajja
 
to-day
îma 

yes
Api


also, too
Ca


also, and
IdŒni

now
Idha 

here
KadŒ

when
KasmŒ

why
Kuhiµ

where
Kuto

whence
Na


no, not
Puna

again
SabbadŒ

every day
SadŒ

always
Saddhiµ*

with

* " Saddhiµ " is used with the "Instrumental" and is placed after the noun; as Narena saddhiµ - with a man.

Illustrations :

1. Ma–ce (loc. s.)

supati
    on the bed 

he sleeps

2. NarŒ 

gŒmesu (loc. pl)
vasanti
    Men 

in the villages 

live

3. DŒraka (voc. s.)
kuhiµ tvaµ gacchasi?
    child, 

where are you going?

4. Janaka, 

ahaµ 

na gacchŒmi.
    father, 

I 

am not going.

Exercise iv

A

1. SakuöŒ rukkesu vasanti.

2. Kassako ma–ce supati.

3. Mayaµ magge na k´ÂŒma.

4. NarŒ loke uppajjanti.

5. Maggika, kuhiµ tvaµ gacchasi?

6. îma sadŒ te na uggaöhanti.

7. MacchŒ taÂŒke k´Âanti.

8. Kuto tvaµ Œgacchasi? Janaka ahaµ idŒni ŒrŒmasmŒ ŒgacchŒmi.

9. KassakŒ sabbadŒ gŒmesu na vasanti.

10. KasmŒ tumhe ma–cesu na supatha?

11. Mayaµ samaöehi saddhiµ ŒrŒme vasŒma.

12. MacchŒ taÂŒkesu ca samuddesu ca uppajjanti.

13. Ahaµ ŒkŒse suriyaµ passŒmi, na ca candaµ.

14. Ajja vŒöijo Œpaöe vasati.

15. KasmŒ tumhe dŒrakehi saddhiµ magge k´Âatha?

16. îma, idŒni so* 'pi gacchati, aham** 'pi gacchŒmi.

17. MaggikŒ maggesu vicaranti.

18. KasskŒ, kadŒ tumhe puna idha Œgacchatha?

19. îcariya, sabbadŒ mayaµ Buddhaµ vandŒma.

20. VŒöijŒ maggikehi saddhiµ rathehi gŒmesu vicaranti.

* So + api = so 'pi.

** The vowel following a Niggahita is often dropped, and the Niggahita is changed into the nasal of the group consonant that immediately follows; e.g.,

Ahaµ + api = aham 'pi.
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1. He is playing on the road.

2. The farmers live in the villages.

3. I do not see birds in the sky.

4. The Buddhas are not born in the world everyday.

5. Travellers, from where are you coming now?

6. We see fishes in the ponds.

7. O farmers, when do you come here again?

8. The travellers are wondering in the world,

9. We do not see the sun and the moon in the sky now.

10. Why do not ascetics live always in the mountains?

11. Yes, father, we are not playing in the garden today.

12. Why do not the sick sleep on beds?

13. O merchants, where are you always wandering?

14. Children, you are always playing with the dogs in the tank.

15. Teachers and pupils are living in the monastery now.

16. Yes, they are also going.
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Lesson V

Full Declension of Nouns ending in " a "





Nara, m. man




SINGULAR


PLURAL

Nom.

naro



narŒ



a man


 
men

Voc.

nara, narŒ


narŒ



O man !


O men !

Acc. 

naraµ



nare



a man
 


men

Instr. 

narena 


narebhi, narehi



by or with a man
 
by or with men

Abl.

narŒ, naramhŒ, narasmŒ
narebhi, narehi



from a man


from men

Dat.

narŒya, narassa

narŒnaµ



to or for a man 

to or for men

Gen.

narassa



narŒnaµ



of a man


of men

Loc.

nare, naramhi, narasmiµ
naresu



in or upon a man

in or upon men

Neuter Gender

Phala, fruit





SINGULAR

PLURAL

Nom.     
 

phalaµ


phalŒ, phalŒni
Voc.


phala, phalŒ

phalŒ, phalŒni
Acc.


phalaµ


phale, phalŒni

(The rest like the masculine)

THE CASES IN PîâI

PaÊhamŒ 

(1st) 

Nominative
îlapana



Vocative
DutiyŒ

(2nd)

Accusative
TatiyŒ

(3rd)

Auxiliary*
Karaöa



Instrumental*
Catutthi

(4th)

Dative
Pa–cam´

(5th)

Ablative
ChaÊÊhi

(6th)

Genitive
Sattam´

(7th)

Locative

* As TatiyŒ (Auxiliary) and Karaöa (Instrumental) have the same terminations, only the Instrumental case is given in the declensions.





Terminations



SINGULAR



PLURAL




m.

n.

m.

n.
Nom.

o

µ

Œ

Œ, ni
Voc.


--, Œ


Œ

Œ, ni
Acc.


µ


e

e, ni
Aux.


ena



ebhi, ehi
Instr.


ena



ebhi, ehi
Dat.


Œya, ssa


naµ
Abl.


Œ, mhŒ, smŒ


ebhi, ehi
Gen.


ssa



naµ
Loc.


e, mhi, smiµ 


esu
The vowels preceding- ni, bhi, hi, naµ and su are always long.

Neuter Substantives :

B´ja

seed, germ
Bhaöda

goods, article
Ghara

home, house
Khetta

field
Lekhana

letter
Mitta

(m. n.) friend
Mukha

face, mouth
Nagara 

city
PŒda

(m.n.) foot
P´Êha

chair, bench
Potthaka

book
Puppha

flower
Udaka

water
Vattha

cloth, raiment

Verbs :

Bhu–jati

(bhuja)
eats, partakes
KhŒdati

(khŒda)
eats, chews
Likhati

(likha)

writes
Nis´dati

(sada with ni)
sits
Pèjeti

(pèja)

offers
Vapati

(vapa)

sows

Exercise v

A

1. SakuöŒ phalŒni khŒdanti.

2. Mayaµ p´Êhesu nis´dŒma, ma–cesu supŒma.

3. NarŒ Œpaöehi bhaödŒni kiöanti

4. PhalŒni rukkhehi patanti.

5. KassakŒ khettesu b´jŒni vapanti.

6. SabbadŒ mayaµ udakena pŒde ca mukha–* ca dhovŒma.

7. SissŒ ŒcariyŒnaµ lekhanŒni likhanti.

8. IdŒni ahaµ mittehi saddhiµ  ghare vasŒmi.

9. DŒso taÂŒkasmiµ vatthŒni dhovati.

10. So pupphehi Buddhaµ pèjeti.

11. KasmŒ tvaµ ŒhŒraµ na bhu–jasi?

12. Ajja sissŒ Œcariyehi potthakŒni uggaöhanti.

13. MaggikŒ mittehi saddhiµ nagarŒ nagaraµ vicaranti.

14. Ahaµ sabbadŒ ŒrŒmasmŒ pupphŒni ŒharŒmi.

15. Mayaµ nagare gharŒni passŒma.

16. KassakŒ nagare taÂŒkasmŒ udakaµ Œharanti.

17. DŒrakŒ janakassa p´Êhasmiµ na nis´danti.

18. Mittaµ Œcariyassa potthakaµ pèjeti.

19. Tumhe narŒnaµ vatthŒni ca bhaödŒni ca vikkiöŒtha.

20. îcariyassa ŒrŒme samaöŒ Œdarena narŒnaµ Buddhassa Dhammaµ desenti.

* Mukhaµ + ca = mukha– ca
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1. I am writing a letter to (my) friend.

2. We eat fruits.

3. We offer flowers to the Buddha everyday.

4. He is not going home now.

5. You are sowing seeds in the field to-day.

6. The sons are washing the father's feet with water.

7. They are partaking food with the friends in the house.

8. Children's friends are sitting on the benches.

9. Are you writing letters to the teachers  to-day?

10. I am sending books home through the servant.

11. I see fruits on the trees in the garden.

12. The birds eat the seeds in the field.

13. Friends are not going away from the city to-day.

14. We are coming from home on foot*.

15. From where do you buy goods now?

16. Men in the city are giving clothes and medicine to the sick.

* Use the Instrumental.
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Lesson VI

A. Nouns ending in " Œ "





Ka––Œ, f. maiden, virgin




SINGULAR

PLURAL

Nom. 

Ka––Œ, 

Ka––Œ, Ka––Œyo
Voc.

Ka––e


Ka––Œ, Ka––Œyo
Acc.

Ka––aµ 

Ka––Œ, Ka––Œyo
Instr., Abl. 

Ka––Œya

Ka––Œbhi, K––Œhi
Dat., Gen. 

Ka––Œya

Ka––Œnaµ
Loc. 

Ka––Œya, Ka––Œyaµ
Ka––Œsu




Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom. 

--


--, yo
Voc.

e


--, yo
Acc.

aµ


--, yo
Instr., Abl

ya


bhi, hi
Dat., Gen. 

ya


naµ
Loc. 

ya, yaµ

su
All nouns ending in " Œ " are in the feminine with the exception of " sŒ ", m.  dog.

Feminine Substantives :

BhariyŒ

wife 
BhŒsŒ

language 
DŒrikŒ

girl
DhammasŒlŒ
preaching-hall
GangŒ

Ganges, river
NŒvŒ

ship, boat
OsadhasŒlŒ

dispensary
PŒÂibhŒsŒ

PŒÂi language
Pa––Œ

wisdom
PŒÊhasŒlŒ

school
SaddhŒ

faith, devotion, confidence
SalŒ

hall
GilŒnasŒlŒ

hospital
VisikhŒ

street

B. Infinitive

The Infinitives are formed by adding the suffix " tuµ " to the root. If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i ".

Examples : -

paca 
+ tuµ 

= pacituµ
to cook
rakkha 
+ tuµ 

= rakkhituµ
to protect
dŒ 

+ tuµ 

= dŒtuµ
to give

Generally the above suffix is added to the forms the roots assume before the third person plural termination of the present tense*
Examples : -

desenti

desetuµ
kiöanti

kiöituµ
bhu–janti

bhu–jituµ
suöanti

suöituµ, sotuµ
pesenti

pesetuµ

* This same principle applies to the Indeclinable Past Participles and Present Participles which will be treated later.

TABLE

Root


Meaning
3rd per. pres. pl.
Infinitive
Ind. Past Part.*

disa
to preach
desenti
desetuµ
desetvŒ

disa
to see
passanti
passituµ
disvŒ, passitvŒ

gaha
to take
gaöhanti
gaöhituµ
gaöhitvŒ, gahetvŒ

gamu
to go
gacchanti
gantuµ
gantvŒ

gamu with Œ
to come
Œgacchanti
Œgantuµ
ŒgantvŒ, Œgamma

hè
to be
honti
hotuµ
hutvŒ

isu
to wish
icchanti
icchituµ
icchitvŒ

kara
to do
karonti
kŒtuµ
katvŒ

lapa with saµ
to converse
sallapanti
sallapituµ
sallapitvŒ

–Œ (jŒna)
to know
jŒnanti
–Œtuµ, jŒnituµ
–atvŒ, jŒnitvŒ

nahŒ
to bathe
nahŒyanti
nahŒyituµ
nahŒyitvŒ,nahŒtvŒ

pŒ
to drink
pibanti, pivanti
pŒtuµ, pibituµ
p´tvŒ, pibitvŒ

ruha with Œ
to ascend
Œruhanti
Œruhituµ
ŒruhitvŒ, Œruyha

ÊhŒ
to stand
tiÊÊhanti
ÊhŒtuµ
ÊhatvŒ

* These Indeclinable Past Participles will be treated in lesson VIII.

Illustrations :

1. BhariyŒ

dŒrikŒnaµ
dŒtuµ

odanaµ
pacati.
    The wife

to the girls
to give

rice

cooks.

2. DŒrikŒyo
uggaöhituµ     
pŒÊhasŒlaµ    
gacchanti.
    The girls     
to learn           
to school       
go.

3. Te

gaºgŒyaµ 
k´Âituµ 
icchanti.
    They 

in the river
to play

wish.

4. Ka––Œyo 
ŒhŒraµ
 bhu–jituµ 
sŒlŒyaµ 
nis´danti.
    The maidens 
food 

to eat 

in the hall 
sit.

Exercise vi

A

1. Ka––Œyo gaºgŒyaµ nahŒyituµ gacchanti.

2. Ahaµ pŒÊhasŒlaµ gantuµ icchŒmi.

3. Mayaµ Dhammaµ sotuµ sŒlŒyaµ nis´dŒma.

4. Kuhiµ tvaµ bhariyŒya saddhiµ gacchasi?

5. DŒrikŒyo saddhŒya Buddhaµ vandanti.

6. SissŒ idŒni PŒÂibhŒsŒya lekhanŒni likhituµ jŒnanti.

7. NarŒ pa––aµ labhituµ bhŒsŒyo uggaöhanti.

8. Ka––e, kuhiµ tvaµ pupphŒni harituµ icchasi?

9. Ka––Œyo dŒrikŒhi saddhiµ gilŒne phalehi saºgaöhituµ vejjasŒlaµ gacchanti.

10. AssŒ udakaµ pibituµ gaºgaµ oruhanti.

11. SŒ Œcariyassa bhariyŒ hoti.

12. GilŒne saºganhituµ visikhŒyaµ osadhasŒlŒ na hoti.

13. NarŒ bhariyŒnaµ dŒtuµ Œpaöehi vatthŒni kiöanti.

14. DŒrikŒ gharaµ gantuµ maggaµ na jŒnŒti.

15. DŒrakŒ ca dŒrikŒyo ca pŒÊhasŒlŒyaµ p´Êhesu nis´dituµ na icchanti.

16. GilŒnŒ gharŒni gantuµ osadhasŒlŒya nikkhamanti.

17. Mayaµ Œcariyehi saddhiµ pŒÂibhŒsŒya sallapŒma.

18. Bhariye, kuhiµ tvaµ gantuµ icchasi?

19. Mayaµ gaºgŒyaµ nŒvŒyo passituµ gacchŒma.

20. Pa––aµ ca saddhaµ ca labhituµ mayaµ Dhammaµ suöŒma.
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1. O maidens, do you wish to go to the temple to-day?

2. I am coming to take medicine from the dispensary.

3. There are no dispensaries in the street here

4. Father, I know to speak in PŒÂi now.

5. We see no ships on the river.

6. She wishes to go with the maidens to see the school.

7. With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha.

8. You are sitting in the preaching hall to hear the Doctrine.

9. Boys and girls wish to bathe in rivers.

10. There are no patients in the hospital.

11. We study languages to obtain wisdom.

12. I do not wish to go in ships.

13. With faith they sit in the hall to learn the Doctrine.

14. I do not know the language of the letter.

15. O girls, do you know the way to go home?

16. He is bringing a book to give to the wife.
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Lesson VII

Aorist (Ajjatan´) - Active voice





Terminations




SINGULAR

PLURAL

3rd 

´


uµ
2nd

o


ttha
1st 


iµ


mha




paca, to cook



SINGULAR

3rd

apac´,

pac´


apaci,

paci

he cooked
2nd
apaco,

paco

you cooked
1st 

apaciµ,
paciµ

I cooked



PLURAL

3rd
 
apacuµ,
pacuµ


apaciµsu, 
paciµsu
they cooked
2nd
apacittha
pacittha
you cooked
1st 

apacimhŒ,
pacimhŒ
we cooked





gamu, to go



SING.


 PLU.

3rd 
agam´, gam´

agamuµ, gamuµ


agami, gami

agamiµsu, gamiµsu
2nd
agamo, gamo

agamittha, gamittha
1st 

agamiµ, gamiµ
agamimhŒ, gamimhŒ




su, to hear



SING.


 PLU.

3rd

asuö´, suö´

asuöiµsu


asuöi, suöi

suöiµsu
2nd
asuöo, suöo

asuöittha, suöittha
1st  
asuöiµ, suöiµ

asuöimhŒ, suöimhŒ

In the past tense the augment " a " is optionally used before the root*. The third person " ´ " is sometimes shortened, and the third person plural " uµ " is often changed into " iµsu ". The vowel preceding " ttha " and " mhŒ " is changed into " i ". The second person " o " is mostly changed into " i ".

Whenever the root or stem ends in a vowel e or Œ the s Aorist is used i.e., s is added before the suffix. 

Examples : -




SINGULAR

PLURAL




si


suµ, µsu



si


sittha



siµ


simhŒ


dŒ, to give


disa, to preach

SING.
dŒ + s +  i = adŒsi

disa + s + i = desesi
PLU.
dŒ + µsu = adaµsu

desiµsu


ÊhŒ, to stand

SING.
ÊhŒ + s + i = aÊÊhŒsi
PLU.
      + µsu = aÊÊhaµsu 

* This " a " should not be mistaken for the negative prefix " a ".

Possessive Pronouns

3rd

m. n. 
tassa, his


m. n.
tesaµ, their


f.
tassŒ, her


f.
tŒsaµ, their

2nd
m. f. n.
tava, tuyhaµ your or thine
m. f. n.
tumhŒkaµ, your

1st

m. f. n.
mama, mayhaµ, my

m. f. n. amhŒkaµ, our

These are the Genitive cases of the Personal Pronouns.

Words : -

Aparaöha
m.
afternoon
Ciraµ
indec.
long, for a long time
Eva

indec.
just, quite, even, only (used as an emphatic affirmative)
H´yo
indec.
yesterday
PŒto
indec.
early in the morning
PŒtarŒsa 
m.
morning meal
Pubbaöha
m.
forenoon
Purato
indec.
in the presence of 
SŒyamŒsa
m. 
evening meal, dinner
Viya
indec. 
like

Exercise vii

A

1. Buddho loke uppajji.

2. H´yo samaöo dhammaµ desesi.

3. DŒrako pŒto'va* tassa pŒÊhasŒlaµ agam´.

4. AcariyŒ tesaµ sissŒnaµ pubbaöhe ovŒdaµ adaµsu.

5. Ciraµ te amhŒkaµ gharaµ na agamiµsu.

6. DŒrikŒ tŒsaµ janakassa purato aÊÊhaµsu.

7. Tvaµ tassŒ hatthe mayhaµ pottakaµ passo.

8. Tvaµ gaºgŒyaµ nahŒyituµ pŒto'va agamo.

9. Tvaµ ajja pŒtarŒsaµ na bhu–jo.

10. Kuhiµ tumhe tumhŒkaµ mittehi saddhiµ aparaöhe agamittha?

11. KasmŒ tumhe'yeva** mama Œcariyassa lekhanŒni na likhittha?

12. Tumhe ciraµ mayhaµ putte na passittha.

13. Ahaµ tuyhaµ paööŒkŒre h´yo na alabhiµ.

14. Aham'eva*** gilŒnŒnaµ ajja osadhaµ adŒsiµ.

15. Ahaµ asse passituµ visikhŒyaµ aÊÊŒsiµ.

16. Mayaµ tuyhaµ Œcariyassa sissŒ ahosimhŒ.

17. Mayaµ ajja pubbaöhe na uggaöhimhŒ.

18. SamaöŒ viya mayam'pi **** saddhŒya dhammaµ suöimhŒ.

* PŒto + eva = pŒto'va.  Here the following vowel is dropped.

** Tumhe + eva = Tumhe yeva.  Sometimes " y " is augmented between vowels.

*** Ahaµ + eva = aham'eva.  When a niggahita is followed by a vowel it is sometimes changed into "m".

**** Mayaµ + api = mayam'pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is changed into "m"
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1. I slept on my bed.

2. I stood in their garden in the evening.

3. I sat on a bench in the hall to write a letter to his friend.

4. We bathed in the river in the early morning.*
5. We ourselves** treated the sick yesterday.

6. For a long time we lived in our uncle's house in the city.

7. Child, why did you stand in front of your teacher?

8. Wife, you cooked rice in the morning.

9. Son, where did you go yesterday?

10. You obtained wisdom through your teachers.

11. Why did you not hear the Doctrine like your father?

12. Where did you take your dinner yesterday?

13. She was standing in her garden for a long time.

14. He himself*** washed the feet of his father.

15. For a long time my friend did not buy goods from his shop.

16. The doctors did not come to the hospital in the afternoon.

17. The boys and girls did not bring their books to school yesterday.

18. I myself gave medicine to the sick last**** morning.

* Use PŒto'va.

** Use mayam'eva
*** Use so eva
**** Use h´yo.
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Lesson VIII

A. Nouns ending in " ´ "





Muni, m. sage




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc.

muni


mun´, munayo
Acc.

muniµ


mun´, munayo
Instr.

muninŒ

mun´bhi, mun´hi
Abl.

muninŒ, munimhŒ, 
mun´bhi, mun´hi



munismŒ
Dat., Gen. 

munino, munissa
mun´naµ
Loc.

munimhi, munismiµ
mun´su




Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc.

--


´, ayo
Acc.

µ


´, ayo
Instr.

nŒ


bhi, hi
Abl.

nŒ, mhŒ, smŒ

bhi, hi
Dat., Gen. 

no, ssa


naµ
Loc.

mhi, smiµ

su




AÊÊhi, n. bone




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc.

aÊÊhi


aÊÊh´, aÊÊ´ni
Acc.

aÊÊhiµ


aÊÊh´, aÊÊ´ni




Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc.

--


´, ni
Acc.

µ


´, ni
The rest like masculine, with the exception of the Loc. plural which has two forms - aÊÊhisu, aÊÊh´su.

Words :

Adhipati
m. 
chief, master
Aggi
m. 
fire
Asi

m.
sword
Atithi
m.
guest
Gahapati
m.
house-holder
Kapi
m.
monkey
Kavi
m. 
poet
Maöi
m.
jewel
Narapati
m.
King
„Œti
m.
relative
Pati
m.
husband, lord
V´hi
m.
paddy

Indeclinable Past Participles*

These are generally formed by adding the suffix " tva " to the root. If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i  ". Sometimes " tvŒna " and " tèna " are also added to the roots.

Examples :-
paca 
+ tvŒ 
= pacitvŒ,
having cooked
khipa 
+ tvŒ 
= khipitvŒ, 
having thrown
su 

+ tvŒ 
= sutvŒ, 
having heard; also sutvŒna, sotèna
kara** 
+ tvŒ 
= katvŒ, 
having done; also katvŒna, kŒtèna
* See note and the table in lesson VI - B 

** In this case the final " ra " is dropped.

Illustrations :

1. nis´ditvŒ

bhu–ji
    having sat
he ate,

or he sat and ate

2. Buddhaµ
vanditvŒ 
dhammaµ 
sotuµ 
   agam´
    the Buddha 
having saluted 
the Doctrine   
to hear    he went

or- He saluted the Buddha and went to hear the Doctrine.

3. He stood 
and 
spoke
   So ÊhatvŒ 

vadi
4. After playing he went to bathe
    So k´ÂitvŒ nahŒyituµ agami
Exercise viii

A

1. Muni narapatiµ Dhammena saºgaöhitvŒ agami.

2. Kapayo rukkhaµ ŒruhitvŒ phalŒni khŒdiµsu.

3. KadŒ tumhe kavimhŒ potthakŒni alabhittha?

4. Ahaµ tesaµ ŒrŒme adhipati ahosiµ.

5. Mayaµ gahapat´hi saddhiµ gaºgŒya udakaµ ŒharitvŒ aggimhi khipimhŒ.

6. Narapati hatthena asiµ gahetvŒ assaµ Œruhi.

7. Tvaµ tuyhaµ patiµ Œdarena saºgaöho.

8. Gahapatayo narapatino purato ÊhatvŒ vadiµsu.

9. Atith´ amhŒkaµ gharaµ ŒgantvŒ ŒhŒraµ bhu–jiµsu.

10. SakuöŒ khettesu v´hiµ disvŒ khŒdiµsu.

11. Narapati gahapatimhŒ maöiµ labhitvŒ kavino adŒsi.

12. Adhipati atith´hi saddhiµ ŒhŒraµ bhu–jitvŒ muniµ passituµ agŒmi.

13. Ahaµ mayhaµ –Œtino ghare ciraµ vasiµ.

14. SunakhŒ aÊÊh´hi gahetvŒ magge dhŒviµsu.

15. Dhammaµ sutvŒ gahapat´naµ Buddhe saddhaµ uppajji.
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1. The father of the sage was a king.

2. O house-holders, why did you not advise your children to go to school?

3. We saw the king and came.

4. I went and spoke to the poet.

5. The chief of the temple sat on a chair and preached the Doctrine to the householders.

6. Only yesterday I wrote a letter and sent to my master.

7. The poet compiled a book and gave to the king.

8. Our relatives lived in the guest's house for a long time and left only (this) morning.

9. The householders bought paddy from the farmers and sowed in their fields.

10. We sat on the benches and listened to the advice of the sage.

11. The king built a temple and offered to the sage.

12. After partaking* my morning meal with the guests I went to see my relatives.

13. I bought fruits from the market and gave to the monkey.

14. Why did you stand in front of the fire and play with the monkey?

15. Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage.

*Use "bhu–jitvŒ"
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Lesson IX

A. Feminine Nouns ending in " i "





Bhèmi  f. ground




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc.

bhèmi


bhèm´, bhèmiyo
Acc.
   
bhèmiµ

bhèm´, bhèmiyo
Instr. Abl.

bhèmiyŒ

bhèm´bhi, bhèm´hi
Dat., Gen.

bhèmiyŒ

bhèm´naµ
Loc.

bhèmiyŒ, bhèmiyaµ
bhèm´su




Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc.

--


´, iyo
Acc.

µ


´, iyo
Instr. Abl.  

yŒ


bhi, hi
Dat., Gen.

yŒ


naµ
Loc.

yŒ, yaµ

su
Words :

AºguÂi
f.
finger
AÊavi
f.
forest
Bhaya
n.
fear
Mutti
f.
deliverance
P´ti

f.
joy
Rati
f.
attachment
Khanti
f.
patience
Ratti
f.
night
KuddŒla 
m.,n.
spade
Soka
m.
grief
Kèpa
m.
well
Suve, Sve 
adv.
tomorrow

B. FUTURE TENSE (Bhavissanti) - ACTIVE VOICE





Terminations*



SINGULAR

PLURAL

3rd


ssati


ssanti
2nd

ssasi


ssatha
1st


ssŒmi


ssŒma





paca, to cook




SINGULAR

PLURAL

3rd


pacissati

pacissanti



he will cook

they will cook

2nd

pacissasi

pacissatha



you will cook

you will cook

1st


pacissŒmi

pacissŒma



I will cook

we will cook

In the future tense the vowel preceding the terminations is changed into " i ".

* Note that, the future tense terminations are formed by adding "ssa" to the present tense terminations.

Verbs :

Bhavati

(bhè)

becomes (be)
Khaöati

(khaöa)
digs
JŒyati

(jana)

arises, is born
PŒpuöŒti 

(apa with pa) 
arrives
Pavisati 

(visa with pa) 
enters
Tarati

(tara)

crosses

Exercise ix

A

1. Gahapati kuddŒlena bhèmiyaµ kèpaµ khaöissati.

2. KhantiyŒ p´ti uppajjissati.

3. Narapati sve aÊaviµ pavisitvŒ muniµ passissati.

4. Gahapatayo bhèmiyaµ nis´ditvŒ dhammaµ suöissanti.

5. Rattiyaµ te aÊav´su na vasissanti.

6. Narapatino puttŒ aÊaviyaµ nagaraµ karissanti.

7. Narapati, tvaµ muttiµ labhitvŒ Buddho bhavissasi.

8. KadŒ tvaµ aÊaviyŒ nikkhamitvŒ nagaraµ pŒpuöissasi?

9. Kuhiµ tvaµ sve gamissasi?

10. Tumhe rattiyaµ visikhŒsu na vicarissatha.

11. Rattiyaµ tumhe candaµ passissatha.

12. Ahaµ assamhŒ bhèmiyaµ na patissŒmi.

13. Ahaµ mayhaµ aºgul´hi maniµ gaöhissŒmi.

14. Mayaµ gaºgaµ taritvŒ sve aÊaviµ pŒpuöissŒma.

15. Sve mayaµ dhammasŒlaµ gantvŒ bhèmiyaµ nis´ditvŒ muttiµ labhituµ p´tiyŒ dhammaµ sunissŒma.

16. " RatiyŒ jŒyati soko - ratiyŒ jŒyati bhayaµ. "
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1. The monkey will eat fruits with his fingers.

2. He will cross the forest tomorrow.

3. Sorrow will arise through attachment.

4. Child, you will fall on the ground.

5. You will see the moon in the sky at night.

6. O sages, when you obtain deliverance and preach the Doctrine to the world?

7. O farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields?

8. Why will you not bring a spade to dig the ground?

9. I will go to live in a forest after receiving* instructions from the sage.

10. I will be a poet.

11. I will not stand in the presence of the king.

12. Through patience we will obtain deliverance.

13. Why shall we wander in the forests with fear?

14. We ourselves shall treat the sick with joy.

* Use gahetvŒ
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Lesson X

A. Declension of Nouns ending in " ´ "





SŒm´  m. lord, husband




SINGULAR

PLURAL

Nom.

sŒm´


sŒm´, sŒmino
Voc.

sŒm´


sŒm´, sŒmino
Acc.

sŒmiµ


sŒm´, sŒmino
Instr.

sŒminŒ


sŒm´bhi, sŒm´hi
Abl.

sŒminŒ


sŒm´bhi, sŒm´hi



sŒmimhŒ, sŒmismŒ
Dat., Gen. 

sŒmino, sŒmissa
sŒm´naµ
Loc.

sŒmini, sŒmimhi
sŒm´su



sŒmismiµ

The Loc. sing. has an additional " ni "





Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom.

--


--, no
Voc.

i 


--, no
Acc.

µ


--, no
The rest like " i " terminations




Daö¶´,  n. one who has a stick










Terminations




SINGULAR

PLURAL
   
SING.
PLU.

Nom., Voc.

daö¶i


daö¶´, daö¶ini

i, 
´,ni
Acc.

daö¶iµ

    ,,
   ,,

µ
´, ni



The rest like the masculine





   NŒr´,  f. woman




SINGULAR

PLURAL

Nom.

nŒr´


nŒr´, nŒriyo
Voc.

nŒri


nŒr´, nŒriyo
Acc.

nŒriµ


nŒr´, nŒriyo
Instr., Abl. 

nŒriyŒ


nŒr´bhi, nŒr´hi
Dat., Gen. 

nŒriyŒ


nŒr´naµ
Loc.

nŒriyŒ, nŒriyaµ
nŒr´su




Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom.

--


--, iyo
Voc.

i


--, iyo
Acc.

µ


--, iyo
The rest like " i " terminations.

Words :

AppamŒda
 
m.
earnestness, heedfulness
Bhagin´

 f.
sister
BrahmacŒr´
m. 
celibate
DhammacŒr´
m.
he who acts righteously
Dhana

n.
wealth
Duggati

f.
evil state
Have

indec.
indeed, certainly
Iva


indec.
like
Janan´

f.
mother
Mahes´

f.
queen
MedhŒv´

m.
wise man
pŒpa

n.
evil
PŒpakŒr´

m.
evil-doer
Pu––a

n.
merit, good
Pu––akŒr´

m.
well-doer
SeÊÊha

adj.
excellent, chief
Sugati

f.
good or happy state

B. The Formation of Feminines

Some feminines are formed by adding " Œ " and " ´ " to the masculines ending in " a ".

Examples :-
Aja

goat

AjŒ

she-goat
Assa
horse

AssŒ

mare
UpŒsaka
male devotee
UpŒsikŒ
female devotee
DŒraka
boy 

DarikŒ

girl

(If the noun ends in " ka ", the preceding vowel is often changed into " i ".)

Deva

god

Dev´

goddess
DŒsa

servant 
DŒs´

maid-servant
Nara

man

NŒr´

woman

Some are formed by adding " ni " or " ini " to the masculines ending in " a ", " i " " ´ ", and " u ". 

Examples :-
RŒja

king

RŒjin´

queen
Hatthi

elephant
Hatthin´
she-elephant
MedhŒv´

wise man
MedhŒvin´
wise woman
Bhikkhu

monk

Bhikkhun´
nun

But :

MŒtula, uncle becomes mŒtulŒn´, aunt and

Gahapati, male house-holder - gahapatŒn´, female house-holder.

Exercise x

A

1. " Dhammo have rakkhati DhammacŒr´. "

2. " Na duggatiµ gacchati dhammacŒr´. "

3. NarŒ ca nŒriyo ca pu––aµ katvŒ sugat´su uppajjissanti.

4. Bhagin´ tassa sŒminŒ saddiµ jananiµ passituµ sve gamissati.

5. PŒpakŒr´, tumhe pŒpaµ katvŒ duggat´su uppajjissatha.

6. IdŒni mayaµ brahmacŒrino homa.

7. Mahesiyo nŒr´naµ pu––aµ kŒtuµ dhanaµ denti.

8. Hatthino ca hatthiniyo ca aÊav´su ca pabbatesu ca vasanti.

9. Mayhaµ sŒmino janan´ bhikkhun´na–* ca upŒsikŒna– ca saºgaöhi.

10. Mahesi narapatinŒ saddhiµ sve nagaraµ pŒpuöissati.

11. MedhŒvino ca medhŒviniyo ca appamŒdena Dhammaµ uggaöhitvŒ muttiµ labhissanti.

12. Pu––akŒrino brahmacŒr´hi saddhiµ vasituµ icchanti.

13. NŒriyo mahesiµ passituµ nagaraµ agamiµsu.

14. Bhikkhuniyo gahapatŒn´naµ ovŒdaµ adaµsu.

15. "AppamŒda– ca medhŒvi - dhanaµ seÊÊhaµ'va** rakkhati."

* Niggahita (µ) when followed by a group consonant is changed into the nasal of that particular group, e.g.,

saµ 
+ gaho 

= saºgaho
saµ
+ ÊhŒna 
= saöÊhŒna
ahaµ 
+ pi 

= aham'pi
ahaµ 
+ ca 

= aha– ca
taµ 
+ dhanaµ 
= tandhanaµ

** SeÊÊhaµ + iva.
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1. Those who act righteously will not do evil and be born in evil states.

2. The well-doers will obtain their deliverance.

3. My husband mounted the elephant and fell on the ground.

4. She went to school with her sister.

5. The queen's mother is certainly a wise lady.

6. Boys and girls are studying with diligence to get presents from their mothers and fathers.

7. Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday.

8. My sister is protecting her mother as an excellent treasure.

9. Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow.

10. Amongst celebates* there are wise men.

11. Having seen the elephant, the she-goats ran away through fear.

12. The king, accompanied by** the queen, arrived in the city yesterday.

* Use the Locative.

** Use "Saddhiµ"
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Lesson XI

A. Declension of Nouns ending in " u " and " è "




Bhikkhu, m. mendicant




SINGULAR

PLURAL

Nom.

bhikkhu

bhikkhè, bhikkhavo
Voc.

bhikkhu

bhikkhè, bhikkhavo, bhikkhave
Acc.

bhikkhuµ

bhikkhè, bhikkhavo
Instr.

bhikkhunŒ

bhikkhèbhi, bhikkhèhi
Abl.

bhikkhunŒ

bhikkhèbhi, bhikkhèhi



bhikkhumhŒ,



bhikkhusmŒ
Dat., Gen. 

bhikkhuno, bhikkhussa
bhikkhènaµ
Loc.

bhikkhumhi,

bhikkhèsu



bhikkhusmiµ




îyu, n. age.




SING.


PLU.

Nom., Voc.

Œyu


Œyè, Œyuni
Acc.

Œyuµ


Œyè, Œyuni
The rest like the masculine





Terminations




SINGULAR

PLURAL




m.
n.

m.

n.
Nom.

--
--

è, avo

è, ni
Voc.

--
--

è, avo, ave
è, ni
Acc.

µ
µ

è, avo

è, ni
The rest like the " i " terminations





Dhenu, f. cow




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc

dhenu,


dhenè, dhenuyo
Acc.

dhenuµ

dhenè, dhenuyo
Instr., Abl. 

dhenuyŒ

dhenèbhi, dhenèhi
Dat., Gen.

dhenuyŒ

dhenènaµ
Loc.

dhenuyŒ, dhenuyaµ
dhenèsu




Terminations




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc

--


è, yo
Acc.

µ


è, yo
The rest like " i " terminations





Abhibhè, m. conqueror




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc

abhibhè

abhibhè, abhibhuvo
Acc.

abhibhuµ

abhibhè, abhibhuvo
The rest like bhikkhu




Sabba––è, m. All-knowing One




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc

sabba––è

sabba––è, sabba––uno
Acc.

sabba––uµ

sabba––è, sabba––uno
The rest like bhikkhu




Gotrabhè, n. The Sanctified One




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc

gotrabhè

gotrabhè, gotrabhèni
The rest like bhikkhu




Vadhè, f. young wife




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc

vadhè


vadhè, vadhuyo
The rest like dhenu
Words :

îvuso 

indec.

friend, brother
Bhante

indec.

Lord, Rev. Sir
Cakkhu

n.

eye
DŒru

n.

wood, fire-wood
D´pa

n.

light, lamp
Kata––è

m.

grateful person
Kh´ra

n.

milk
Ku–jara

m.

elephant
Maccu

m.

death
Madhu

m.

honey
Pa–ha

m.

question
SŒdhukaµ

indec.

well
SenŒ

f.

army
Tiöa

n.

grass
YŒgu

m.

rice-gruel
YŒva

indec.

till*
TŒva
 
indec.

until*
*Correlatives as long as-so long

B Verbs : Imperative and Benedictive Mood (Pa–cam´)





Terminations




SINGULAR

PLURAL

3rd


tu


antu
2nd

hi


tha
1st


mi


ma




paca, to cook



SINGULAR



PLURAL

3rd

pacatu

may he cook

pacantu
may they cook
2nd
paca, pacŒhi 
may you cook

pacatha
may you cook
1st

pacŒmi

may I cook

pacŒma
may we cook

This mood is used to express a command or wish, and it corresponds to the Imperative and Benedictive moods.

The vowel preceding " hi ", " mi ", and " ma " is always lengthened. In the second person there is an additional termination " a ".

Illustrations :

COMMAND
Idha Œgaccha,

 
come here.
Tvaµ gharasmŒ nikkhamŒhi,
you go away from the house.
Tumhe idha tiÊÊhatha,
 
you stand here.

WISH

Ahaµ Buddho bhavŒmi,

may I become a Buddha.
Buddho dhammaµ desetu, 
let the Buddha preach the Doctrine.

The prohibitive particle " mŒ " is sometimes used with this mood,* e.g.,

mŒ gaccha

do not go.

* This particle is mostly used with the Aorist 3rd person; e.g.,

mŒ agamŒsi, 
do not go.
mŒ aÊÊhŒsi, 
do not stand.
mŒ bhu––ji,
do not eat.

Verbs :

Bujjhati 
(budha) 
understands
DhunŒti 
(dhu) 

destroys
Kujjhati 
(kudha) 
gets angry
J´vati
(j´va) 

lives
Pucchati 
(puccha) 
asks

Exercise xi

A

1. Sabba––è bhikkhènaµ dhammaµ desetu!

2. Dhenu tiöaµ khŒdatu!

3. îvuso, aÊaviyŒ dŒruµ ŒharitvŒ aggiµ karohi.

4. Gahapatayo, bhikkhèsu mŒ kujjhatha.

5. Bhikkhave, ahaµ dhammaµ desessŒmi, sŒdhukaµ suöŒtha.

6. " DhunŒtha maccuno senaµ - naÂŒgŒraµ'va ku–jaro. "

7. YŒvŒ'haµ gacchŒmi tŒva idha tiÊÊhatha.

8. Bhikkhè pa–haµ sŒdhukaµ bujjhantu!

9. SissŒ, sadŒ kata––è hotha.

10. Kata––uno, tumhe Œyuµ labhitvŒ ciraµ j´vatha!

11. "Dhammaµ pibatha, bhikkhavo. "

12. Mayhaµ cakkhèhi pŒpaµ na passŒmi, Bhante.

13. DhenuyŒ kh´raµ gahetvŒ madhunŒ saddhiµ pibŒma.

14. îvuso, bhikkènaµ purato mŒ tiÊÊhatha.

15. Bhante, bhikkhumhŒ mayaµ pa–haµ pucchŒma.

16. NarŒ ca nŒriyo ca bhikkhèhi dhammaµ sŒdhukaµ sutvŒ pu––aµ katvŒ sugat´su uppajjantu!
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1. Let him salute the mendicants!

2. May you live long, O All-knowing One!

3. Do not give grass to the cows in the afternoon.

4. Friend, do not go till I come.

5. Rev. Sirs, may you see no evil with your eyes!

6. Let us sit on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus.

7. May you be grateful persons!

8. Let them stay here till we bring firewood from the forest.

9. O young wives, do not get angry with your husbands.

10. May I destroy the army of death!

11. May I drink rice-gruel with honey!

12. May we know your age, O bhikkhu!

13. Do not stand in front of the elephant.

14. O house-holders, treat your mothers and fathers well.

15. Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come.

16. Do not drink honey, child.


 GOTOBUTTON VocabularyEngPali  Vocabulary: English-Pali


 GOTOBUTTON Contents  Table of Contents 

Lesson XII

A. Personal Pronouns






Amha, I




SINGULAR

PLURAL

Nom.

ahaµ


mayaµ, amhe, (no)
Acc.

maµ, mamaµ

amhŒkaµ, amhe, (no)
Instr.

mayŒ (me)

amhebhi, amhehi, (no)
Abl. 

mayŒ


amhebhi, amhehi
Dat., Gen

mama, mayhaµ, 
amhŒkaµ, amhe, (no)



amhaµ, mamaµ, (me)
Loc.

mayi


amhesu





Tumha, you




SINGULAR


PLURAL

Nom.

tvaµ, tuvaµ


tumhe , (vo)
Acc.

taµ, tavaµ, tvaµ, tuvaµ
tumhŒkaµ, tumhe, (vo)
Instr.

tvayŒ, tayŒ, (te)

tumhebhi, tumhehi, (vo)
Abl. 

tvayŒ, tayŒ


tumhebhi, tumhehi
Dat., Gen

tava, tuyhaµ, 


tumhaµ, tumhŒkaµ, (vo)



tumhaµ, (te)
Loc.

tvayi, tayi


tumhesu
" te ", "me ", " vo ", and " no ", are not used in the beginning of a sentence.

B. Conditional Mood (sattam´)





Terminations




SINGULAR

PLURAL

3rd


eyya


eyyuµ
2nd

eyyŒsi


eyyŒtha
1st


eyyŒmi


eyyŒma




paca, to cook



SINGULAR



PLURAL

3rd

pace, paceyya 
he should cook

paceyyuµ
they should cook
2nd
paceyyŒsi 
you should cook
paceyyŒtha
you should cook
1st

paceyyŒmi
I should cook

paceyyŒma
we should cook

The third person singular " eyya " is sometimes  changed into " e ".

This mood is also used to express wish, command, prayer, etc. When it is used in a conditional sense, the sentence often begins with " sace ", " ce " or " yadi " -if.

Words: -

AlikavŒd´

m.

he who speaks lies
îroceti

(ruca with Œ) 
informs, tells, announces
AsŒdhu

m.

bad man; adj. bad, wicked
Bhajati

(bhaja)
associates
Bhaöati

(bhaöa)
speaks, recites
DŒna

n.

alms, giving, gift
Evaµ

indec.

thus
JinŒti

(ji)

conquers
Kadariya

m.

miser, avaricious person
Kodha

m.

anger
Khippaµ

indec.

quickly, immediately
Paö¶ita

m.

wise man
PŒpaka

adj.

evil
SŒdhu

m.

good man; adj. good
VŒyamati
(yamu with vi and a) 
strives, tries
Vaööa

m.

appearance, colour, praise, quality
Sacca

n.

truth
YadŒ

indec.

when*
TadŒ

indec.

then*
* Correlatives

Exercise xii

A

1. " GŒmaµ no gaccheyyŒma."

2. " Buddho'pi Buddhassa bhaöeyya vaööaµ. "

3. " Na bhaje pŒpake mitte. "

4. " Saccaµ bhaöe, na kujjheyya. "

5. " Dhammaµ vo desessŒmi. "

6. Sace ahaµ saccŒni bujjheyyŒmi te ŒroceyyŒmi.

7. Yadi tvaµ vŒyŒmeyyŒsi khippaµ paö¶ito bhaveyyŒsi.

8. YŒva tumhe maµ passeyyŒtha tŒva idha tiÊÊheyyŒtha.

9. Sace bhikkhè dhammaµ deseyyuµ mayaµ sŒdhukaµ suöeyyŒma.

10. SŒdhu bhante, evaµ no kareyyŒma.

11. Yadi tvaµ mayŒ saddhiµ gantuµ iccheyyŒsi tava jananiµ ŒrocetvŒ ŒgaccheyyŒsi.

12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyuµ.

13. Sace dhammaµ sutvŒ mayi saddhŒ tava uppajjeyya ahaµ tvaµ adhipatiµ kareyyŒmi.

14. YŒva tumhe muttiµ labheyyŒtha tŒva appamŒdena vŒyameyyŒtha.

15. " Akkodhena jine kodhaµ - asŒdhuµ sŒdhunŒ jine
  Jine kadariyaµ dŒnena - saccena alikavŒdinaµ ".

16. " Khippaµ vŒyama; paö¶ito bhava. "
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1. You should not go with him.

2. Children, you should always speak the truth.

3. Rev. Sir. I should like to ask a question from you.

4. Well, you should not be angry with me thus.

5. I shall not go to see your friend until I receive a letter from you.

6. You should endeavour to overcome your anger by patience.

7. If you would listen to my advice, I would certainly go with you.

8. You should tell me if he were to send a book to you.

9. We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sir.

10. By giving we should conquer the misers.

11. We should not be born in evil state until we should understand the truths.

12. Would you go immediately and bring the letter to me?

13. If a good person were to associate with a wicked person, he may also become a wicked person.

14. Should wicked persons associate with the wise, they would soon become good men.

15. If you should hear me well, faith should arise in you.
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Lesson XIII

Relative Pronouns





Ya,  who, which, that





SINGULAR




m.

n.

f.

Nom.

yo

yaµ

yŒ
Acc.


yaµ


yaµ
Instr.


yena


yŒya
Abl. 


yamhŒ, yasmŒ

yŒya
Dat., Gen


yassa


yassa, yŒya
Loc.


yamhi, yasmiµ

yassaµ, yŒyaµ




PLURAL




m.

n.

f.

Nom.

ye

ye, yŒni
yŒ, yŒyo
Acc


ye

ye, yŒni
yŒ, yŒyo
Instr., Abl


yebhi, yehi

yŒbhi, yŒhi
Dat., Gen


yesaµ, yesŒnaµ
yŒsaµ, yŒsŒnaµ
Loc.


yesu


yŒsu




Ta,  who, he





SINGULAR




m.

n.

f.

Nom.

so

naµ, taµ
sŒ
Acc.


naµ, taµ

naµ, taµ
Instr.


nena, tena

nŒya, tŒya
Abl. 


namhŒ, tamhŒ

nŒya, tŒya




nasmŒ, tasmŒ
Dat., Gen


nassa, tassa

tissŒya, tissŒ







tassŒ, tŒya
Loc.


namhi, tamhi

tissaµ, tassaµ, tŒyaµ




nasmiµ, tasmiµ




PLURAL




m.

n.


f.

Nom.

ne, te

ne,te, nŒni, tŒni
nŒ, nŒyo, tŒ, tŒyo
Acc.

ne, te

ne,te, nŒni, tŒni
nŒ, nŒyo, tŒ, tŒyo
Instr., Abl


nebhi, nehi, tebhi, tehi

nŒbhi, nŒhi, tŒbhi, tŒhi
Dat., Gen


nesaµ, nesŒnaµ, tesaµ, tesŒnaµ
tŒsaµ, tŒsŒnaµ
Loc.


nesu, tesu



tŒsu
The forms beginning with " t  " are more commonly used.

The pronouns " ya " and " ta " are frequently used together. They are treated as Correlatives.

Examples :-
" Yo Dhammaµ passati so Buddhaµ passati "
   He who sees the Dhamma sees the Buddha
" Yaµ hoti taµ hotu " -be it as it may

yaµ icchasi taµ vadehi -Say what you wish

" Yo gilŒnaµ upaÊÊhŒti so maµ upaÊÊhŒti "
He who serves the sick serves me





Eta, that (yonder)



SINGULAR



PLURAL



m.
n.
f. 


m.
n.

f.

Nom.
eso
etaµ
esŒ


ete
ete, etŒni
etŒ, etŒyo
Acc.
etaµ
etaµ
etaµ


ete
ete, etŒni
etŒ, etŒyo

The rest like " ta ", with the exception of forms beginning with " n ".

The Interrogative Pronoun :





Ka,  who, which?




SINGULAR




m.

n.

f.

Nom.

ko

kaµ, kiµ
kŒ
Acc.

kaµ, 

kaµ, kiµ
kŒ
Instr.


kena, 


kŒya,
Abl. 


kamhŒ, kasmŒ

kŒya
Dat., Gen


kassa, kissa

kŒya, kassŒ
Loc.


kamhi, kasmiµ

kŒya, kŒyaµ




kimhi, kismiµ
The rest like " ya "

" ci " is suffixed to all the cases of " ka " in all the genders to form Indefinite Pronouns ; e.g., koci, kŒci, any, etc.

The following adjectives are declined like "ya " :-

A––a

another
A––atara

certain
Apara

other, subsequent, Western
Dhakkhiöa

South
Eka


one, certain, some
Itara

different, the remaining
Katara

what? which? (generally of the two)
Katama

what? which? (generally of many)
Pacchima

West
Para

other, different
Pubba

first, foremost, Eastern, earlier
Puratthima

East
Sabba

all
Uttara

higher, superior, Northern

A––a, a––atara, itara, eka are sometimes declined in the Dative and Genitive feminine singular as: a––issŒ, a––atarissŒ, itarissŒ and ekissŒ respectively; in the Locative feminine singular as: a––issaµ, a––atarissaµ, itarissaµ and ekissaµ respectively.

Pubba, para, apara are sometimes declined in the Ablative masculine singular, as: pubbŒ, parŒ, and aparŒ respectively; in the locative masculine singular, as: pubbe, pare, and apare respectively.

Words :

îdŒya
indec.

p. p. (dŒ with Œ) having taken.
DisŒ
f.

quarter, direction.
Kiµ
indec.

Why? what? pray
NŒma
n.

name; mind


indec.

by name, indeed,




(Sometimes used without a meaning.)
Nu

lndec.

pray, I wonder!




(Sometimes used in asking a question.)
Payojana
indec.

use, need
VŒ

indec. 

either, or

Exercise xiii

A

1. Ko nŒma tvaµ?

2. Ko nŒma eso?

3. Ko nŒma te Œcariyo?

4. IdŒni eso kiµ karissati?

5. Kiµ tvaµ etaµ pucchasi?

6. EsŒ nŒr´ te kiµ hoti?

7. Sve kim'ete karissanti?

8. Kassa bhikkhussa taµ potthakaµ pesessŒma?

9. Tesaµ dhanena me kiµ payojanaµ?

10. Ko jŒnŒti 'kiµ'eso karissat´'ti?'

11. Kissa phalaµ nŒma etaµ?

12. KŒyaµ disŒyaµ tassŒ janan´ idŒni vasati?

13. Kassa dhammaµ sotuµ ete icchanti?

14. " Yo Dhammaµ passati so Buddham passati, yo Buddhaµ passati so Dhammaµ pasati ".

15. Yaµ tvaµ icchasi taµ etassa arocehi.

16. Yaµ te karonti tam* eva gahetvŒ paraµ lokaµ gacchanti.

17. Yassaµ disŒyaµ so vasati tassaµ disŒyaµ ete'pi vasituµ icchanti.

18. Eso naro ekaµ vadati, esŒ nŒr´ a––aµ vadati.

19. Paresaµ bhaö¶Œni mayaµ na gaöhŒma.

20. EtŒni phalŒni mŒ tassa sakuöassa detha.

21. IdŒni sbbe'pi te Bhikkhè uttarŒya disŒya a––atarasmiµ ŒrŒme vasanti.

22. Etasmiµ nagare sabbe narŒ aparaµ nagaraµ agamiµsu.

23. Ki–ci'pi kŒtuµ so na jŒnŒti.

24. Katamaµ disaµ tumhe gantuµ iccheyyŒtha -puratthimaµ vŒ dakkhiöaµ vŒ pacchimaµ vŒ uttaraµ vŒ?

25. KatarŒya disŒya tvaµ suriyaµ passasi -pubŒyaµ vŒ aparŒyaµ vŒ?

* When a niggahita (µ) is followed by a vowel, it is sometimes changed into " m ".

See note in Exercise 10 - A
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1. Who is she?

2. What is his name?

3. In which direction did he go?

4. Is he a relative of yours?

5. What is the name of that fruit?

6. From whom did you buy those books?

7. With whom shall we go to-day?

8. In whose garden are those boys and girls playing?

9. In which direction do you see the sun in the morning?

10. Of what use is that to him or to her?

11. To whom did he give those presents?

12. What is the use of your wealth, millionaire? You are not going to take all that with you to the other world. Therefore* eat well. Have no attachment to your wealth. Grief results thereby.** Do merit with that wealth of yours. Erect hospitals for the sick schools for children, temples for monks and nuns. It is those good actions you take with you when you go to the other world.

13. Those who do good deeds are sure to be born in good states.

14. Let him say what he likes.

15. We did not write all those letters.

16. You should not tell others all that you see with your eyes.

17. We like to live in cities in which wise men live.

* Use " tasmŒ ".

** Use " tena ".
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Lesson XIV

Participles

In  PŒÂ there are six kinds of Participles -viz :

(i) Present Active participles,
(ii) Present Passive Participles,
(iii) Past Indeclinable Participles,*
(iv) Past Active Participles,
(v) Past Passive Participles, and
(vi) Potential Participles

* These have been already dealt with in lesson VIII - B. See Table in lesson VI - B

i. The Present Active Participles are formed by adding " anta " and " mŒna " to the root; e.g:,

paca 
+ anta

= pacanta;
paca 
+ mŒna 
= pacamŒna,
cooking.

ii. The Present Passive Participles are formed by adding  the Passive suffix "ya " between the root and the suffix " mŒna ". If the ending of the root is " a " or " Œ ", it is changed into " i " , e.g.,

paca 
+ ya 
+ mŒna 

= pac´yamŒna,
being cooked;
sè 

+ ya 
+ mŒna 

= sèyamŒna,
being heard.

Generally these suffixes are added to the forms the roots assume before the third person plural terminations of the present tense.

These participles are inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify, in gender, number and case. They are also used when contemporaneity of action is to be indicated. The sense of the English words 'as, since, while, whilst' may be expressed by them.

Declension of pacanta in the masculine




SINGULAR

PLURAL

Nom.

pacaµ, pacanto
pacanto, pacantŒ
Voc.

pacaµ, paca, pacŒ
pacanto, pacantŒ
Acc.

pacantaµ

pacante
Instr.

pacatŒ, pacantena
pacantebhi, pacantehi
Abl. 

pacatŒ, pacantamhŒ
pacantebhi, pacantehi



pacantasmŒ
Dat., Gen

pacato, pacantassa
pacataµ, pacantŒnaµ
Loc.

pacati, pacante,
pacantesu



pacantamhi,



pacantasmiµ




Feminine

The feminine is formed by adding the suffix " ´ ", as 

pacanta + ´  = pacant´, and is declined like feminine nouns ending in " ´ " (See lesson X.)





Neuter




SINGULAR

PLURAL

Nom., Voc 

pacaµ,


pacantŒ, pacantŒni
Acc.

pacantaµ

pacante, pacantŒni
The rest like the masculine.

The Present Participles ending in " mŒna " are declined like " nara ", " ka––Œ " and " phala "; as pacamŒno (m.) pacamŒnŒ (f.) and pacamŒnaµ (n.)

Illustrations :

gacchanto puriso,


going man, or the man who is going.
gacchantassa purisassa,

to the man who is going.
paccant´ (or) pacamŒnŒ itth´,
the woman who is cooking.
so vadamŒno gacchati,

he goes speaking.
patamŒnaµ phalaµ,

the falling fruit.
rakkh´yamŒnaµ nagaraµ,

the city that is being protected.
Ahaµ magge gacchanto taµ purisaµ passiµ,
 I saw that man while I was going on the way.

(iv), (v) The Past Active and Passive participles are formed by adding the suffix " ta ", or " na " after " d " etc. to the root or stem. If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i  ".

Examples :-
–Œ

+ ta 
= –Œta,
known
su 

+ ta 
= suta, 
heard
paca 
+ ta 
= pacita, 
cooked
rakkha 
+ ta 
= rakkhita, 
protected
chidi 
+na 
= chinna, 
cut
bhidi 
+ na 
= bhinna, 
broken

These are also inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and case. They are frequently used to supply the place of verbs, sometimes in conjunction with the auxiliaries " asa " and " hu " to be.

Illustrations :

So gato,



he went or he is gone. (Here hoti is under-stood.)
éhito naro,



the man who stood.
éhitassa narassa, 


to the man who stood or to the man standing.
éhitŒya nŒriyŒ,


to the woman who stood.
Buddhena desito dhammo,
the Doctrine preached by the Buddha.
Sissehi pucchitassa pa–hassa, 
to the question asked by the pupils.

(vi) The Potential Participles are formed by adding the suffix " tabba " to the root or stem with or without. If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i ".

Examples :-
DŒ
 
+ tabba 

= dŒtabba,
should or must be given.
–Œ 

+ tabba 

= –Œtabba, 
should be known.
paca 
+ tabba 

= pacitabba, 
should be cooked.

These participles too agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and case. The agent is put in the Instrumental.

Illustrations :

Janako vanditabbo,

the father should be saluted.
Janan´ rakkhitabbŒ,

the mother should be protected.
Cittaµ rakkhitabbaµ,

the mind should be guarded.
TayŒ gantabbaµ, 


you should go.
SŒvakehi dhammo sotabbo, 
the Doctrine should be heard by the disciples.

Examples :-
Root


present Act. Participle
Present Pass. Part.
Past Part.
Potential Part.

dŒ
denta
d´yamana
dinna
dŒtabba

disa*
desenta, desamŒna
des´yamŒna
desita
desetabba


passanta, passamŒna
passiyamŒna
diÊÊha
passitabba

bhuja
bhu–janta, bhu–jamŒna
bhu–j´yamŒna
bhutta
bhu–jitabba

gamu
gacchanta, gacchamŒna
gacch´yamŒna
gata
gantabba

gaha
gaöhanta, gaöhamŒna
gayhamŒna
gahita
gahetabba

kara
karonta, kurumŒna
kayiramŒna, kar´yamŒna
kata
kattabba, kŒtabba

pŒ
pibanta, pivanta
p´yamŒna
p´ta
pŒtabba


pibamŒna, pivamŒna




su
suöanta, suöamŒna
sèyamŒna
suta
sotabba, suöitabba

* disa, (i) to preach; (ii) to see. Desenta, preaching; Passanta, seeing

Words :

Atthi

v.
is, there is
AviheÊhayanta
p.
part. a + vi + heÊha, not hurting
Bhèta

n.
being
Carati

v.
(cara) wanders
KhaggavisŒöakappa m.
like a rhinoceros
NidhŒya

ind.
p. p. ni + dhŒ, having left aside
Pema

m.
attachment, love
SahŒya

m.
friend
TaöhŒ

f.
craving
Upasaºkamati
v.
(kamu with upa + saµ) approaches

Exercise xiv

A

1. " Evaµ me sutaµ. "

2. Mayi gate* so Œgato.

3. Kiµ tena kataµ?

4. So tassa vaööaµ bhaöamŒno maµ upasaµkami.

5. Ahaµ magge gacchanto tasmiµ rukkhe nisinnaµ sakuöaµ passiµ.

6. Bhikkhèhi lokassa dhammo desetabbo.

7. Pu––aµ kattabbaµ, pŒpaµ na kŒtabbaµ.

8. Ajja etena maggena mayŒ gantabbaµ.

9. SabbŒ itthiyo dhammaµ sunantiyo etŒya sŒlŒya nis´diµsu.

10. Paö¶itŒ yaµ yaµ desaµ bhajanti tattha tatth'eva pèjitŒ honti.

11. Buddhena bujjhitŒni saccŒni mayŒ'pi bujjhitabbŒni.

12. Paraµ lokaµ gacchante tayŒ kataµ pu––aµ vŒ pŒpaµ vŒ tayŒ saddhiµ gacchati.

13. éhito vŒ nisinno vŒ gacchanto vŒ sayanto (or sayŒno) vŒ ahaµ sabbesu sattesu mettaµ karomi.

14. VejjasŒlŒya vasantŒnaµ gilŒnŒnaµ pure osadhaµ dŒtabbaµ, pacchŒ aparesaµ dŒtabbaµ.

15. Kiµ nu kattabban'ti ajŒnantŒ te mama purato aÊÊhaµsu.

16. " Pemato** jŒyati soko - pemato jŒyati bhayaµ;
  Pemato vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayaµ. "

17. " TaöhŒya jŒyati soko - taöhŒya jŒyati bhayaµ;
  TaöhŒya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayaµ. "

18. Ekasmiµ samaye a––ataro devo rattiyaµ Buddhaµ upasaºkamitvŒ saddhŒya vanditvŒ bhèmiyaµ aÊÊhŒsi. éhito so devo Buddhaµ ekaµ pa–haµ pucchi. Pucchantassa devassa Buddho evaµ dhammaµ desesi.

19. Te gaºgŒyaµ nahŒyante mayaµ passimhŒ.

20. " Sabbesu bhètesu nidhŒya daö¶aµ
  AviheÊhayaµ a––ataram'pi tesaµ
  Na puttam'iccheyya kuto sahŒyaµ
  Eko care KhaggavisŒöakappo. "

* This is the Locative absolute.

** " To " is another suffix for forming the ablative.
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1. This wad done by you.

2. The branch was cut by him.

3. I saw a man going in the street.

4. She stood saluting the sage.

5. I came home when he had gone to school.

6. The monkeys ate the fallen fruits.

7. They saw her sitting in the hall.

8. You should not bathe in the river.

9. Let him do what should be done.

10. Thus should it be understood by you.

11. The books written by me should not be given  to them.

12. My friends saw the jewel that was thrown into the fire.

13. I sat on the ground listening to the doctrine preached by the monks.

14. The virtuous should do much merit.

15. The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician.
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Lesson XV

A. Demonstrative Pronouns






Ima,  this






SINGULAR




m.

n.

f.

Nom.

ayaµ

idaµ, imaµ
ayaµ
Acc.

imaµ

idaµ, imaµ
imaµ
Instr.


iminŒ, anena

imŒya
Abl.


imamhŒ, imasmŒ
imŒya




asmŒ
Dat., Gen.


imassa, assa

imissŒ, imŒya,







assŒ, assŒya
Loc.


imamhi, imasmiµ
imissaµ, imŒyaµ,




asmiµ


assaµ





PLURAL




m.

n.


f.

Nom., Acc

ime

ime, imŒni

imŒ, imŒyo
Instr., Abl


imebhi, imehi, ebhi, ehi
imŒbhi, imŒhi
Dat., Gen.


imesaµ, imesŒnaµ,

imŒsaµ, imŒsŒnaµ




esaµ, esŒnaµ
Loc.


imesu, esu


imŒsu





Amu,  this, that, such






SINGULAR




m.

n.

f.

Nom.

asu, amuko
aduµ

asu, amu
Acc.

amuµ

aduµ

amuµ
Instr.


amunŒ


amuyŒ
Abl.


amumhŒ, amusmŒ
amuyŒ
Dat., Gen.


amuno, amussa,
amussŒ, amuyŒ
Loc.


amumhi, amusmiµ
amussaµ, amuyaµ,





PLURAL




m.

n.

f.

Nom., Acc

amè

amuyo

amè, amèni
Instr., Abl


amèbhi, amèhi
Dat., Gen.


amèsaµ, amèsŒnaµ
Loc.


amèsu
B. Adjectives

In PŒÂi Adjectives are inflectional and they agree with the substantives they qualify in gender number and case. Generally they are placed before the noun.

Adjectives ending in " a " are declined in the masculine feminine, and neuter like nara, phala, and ka––Œ respectively. Sometimes in the feminine they are declined like nŒr´.

Some adjectives may be formed by adding " vantu " to nouns ending in " a ", " Œ " and " mantu " to nouns ending in " i " and " u ".

Examples : -

bala
+ vantu
 
= balavantu,
powerful
bandhu 
+ mantu

= bandhumantu,
having relatives
dhiti 
+ mantu

= dhitimantu,
courageous
guöa 
+ vantu 

= guöavantu, 
virtuous

These adjectives are declined like " pacanta " with the exception of the Nominative singular;

e.g., :-




SING.


PLU.




bandhumŒ

bandhumanto, bandhumantŒ



dhitimŒ

dhitimanto, dhitimantŒ



guöavŒ


guöavanto, guöavantŒ

words:

Antima,

adj, 
last
îsana, 

n.
seat
Arahanta,
p.p.
araha (used as noun & adjective) exalted, worthy, sanctified
Bhagavantu, adj.
blessed -(used as an epithet of the Buddha, the Blessed One.)
D´gha, 

adj.
long
Kaöha,

adj.
black
Khuddaka,

adj.
small
Majjhima, 

adj. 
middle
Mahanta, 

adj. 
big
Namo, 

indec. 
honour, homage, praise, salutation
N´ca, 

adj.
mean, low
N´la, 

adj. 
blue
PaÊipadŒ,

f.
course, path, practice, conduct
P´ta, 

adj.
yellow
Ratta, 

adj.
red
SammŒ-sambuddha, 
m. 
Fully Enlightened One
Seta, 

adj.
white
S´ta, 

adj. 
cold, cool
Sukhita,

adj.
happy, healthy
Taruöa,

adj.
young
Ucca, 

adj.
high
Uöha, 

adj. 
hot

Exercise xv

A

1. Kim'idaµ?

2. Kassa imŒni?

3. IminŒ te kiµ payojanaµ?

4. Idaµ mayhaµ hotu.

5. Ko nŒma ayaµ puriso?

6. Ayaµ me mŒtulŒn´ hoti.

7. Idaµ mayŒ kattabbaµ.

8. Sabbaµ idaµ asukena kataµ.

9. Ayaµ sŒmi caö¶o na hoti.

10. Ayaµ me antimŒ jŒti.

11. Ayaµ seto asso khippaµ na dhŒvati.

12. Guöavantehi ime gilŒnŒ saºgaöhitabbŒ.

13. " YathŒ idaµ tathŒ etaµ - yathŒ etaµ tathŒ idaµ. "

14. " Idaµ vo –Œt´naµ hotu - sukhitŒ hontu –Œtayo! "

15. " Tvaµ etasmiµ pabbate vasa, ahaµ imasmiµ pabbate vasissŒmi. "

16. " Namo tassa Bhagavato, arahato smmŒ-sambuddhassa. "

17. Asmiµ loke ca paramhi ca guöavantŒ sukhena vasanti.

18. AsukŒya nŒma visikhŒya asukasmiµ ghare ayaµ taruöo vejjo vasati.

19. Imehi pupphehi Buddhaµ pèjetha.

20. Mayaµ imasmiµ ŒrŒme mahantŒni rukkhŒni passŒma.

21. Imassa gilŒnassa uöhaµ udakaµ dŒtabbaµ.

22. Janako ucce Œsane nis´di, putto n´ce Œsane nis´di.

23. Imesu pupphesu setŒni ca rattŒni ca p´tŒni ca pupphŒni gahetvŒ gacchŒhi.

24. ImŒni khuddakŒni phalŒni mayaµ na kiöŒma.

25. IminŒ d´ghena maggena ete gamissanti.
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1. Who is this boy?

2. This is my book.

3. Who are these men?

4. He is living in this house.

5. This was done by me.

6. There is such a young doctor in this street.

7. Cold water should not be drunk by the sick.

8. He is the last boy in the school.

9. Did you see him sitting on this high seat?

10. Take these long sticks and throw into the fire.

11. May all these beings be happy!

12. I like to mount this white horse.

13. Bring those small books and give to these boys.

14. You should wash your face with this hot water.

15. These Exalted Ones understood the middle Path of the Buddha.

16. This Doctrine was preached by the Blessed One.

17. We shall go by this long way.

18. There are tall, big trees in this forest.

19. I shall take these white flowers; you may take those red flowers.

20. These are small ships.

21. Young men and women should always associate with the virtuous.

22. This city is protected by a powerful king.

23. The courageous do not run away through fear.

24. Little children are playing with these little dogs.

25. May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nuns!
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Lesson XVI

Numerals

1. eka

2. dvi
3. ti
4. catu
5. pa–ca
6. cha
7. satta
8. aÊÊha
9. nava
10. dasa
11. ekŒdasa
12. dvŒdasa, bŒrasa
13. terasa, teÂasa
14. cuddasa, catuddasa
15. pa–cadasa, paööarasa
16. soÂasa, sorasa
17. sattadasa, sattŒrasa
18. aÊÊhadasa, aÊÊhŒrasa
19. ek'èna-vŒsati (lit. one less twenty)

20. v´sati, v´saµ
21. eka-v´sati
22. dve-v´sati, dvŒ-v´sati
23. te-v´sati
24. catu-v´sati
25. pa–ca-v´sati
26. chabb´sati
27. satta-v´sati
28. aÊÊha-v´sati
29. ek'èna-tiµsati
30. tiµsati, tiµsŒ
31. ekatiµsati, ekatiµsŒ
32. dvattiµsati, dvattiµsŒ
33. tettiµsati, tettiµsŒ
34. catuttiµsati, catuttiµsŒ
35. pa–ca-tiµsati, pa–ca-tiµsŒ
36. chattiµsati, chattiµsŒ
37. satta-tiµsati, satta-tiµsŒ
38. aÊÊha-tiµsati, aÊÊha-tiµsŒ
39. ek'èna cattŒÂ´sati
40. cattŒÂ´sati, cattŒÂ´saµ, cattŒÂ´sŒ
49. ek'èna pa––Œsa
50. paööŒsa, pa––ŒsŒ
60. saÊÊhi
70. sattati
79. ek'ènŒs´ti
80. as´ti
90. navuti
99. ek'èna-sataµ
100. sataµ
200. dvi sataµ
1,000. sahassaµ
10,000. dasa-sahassaµ, nahutaµ
100,000. sata-sahassaµ, lakkhaµ
10,000,000. koÊi
100,000,000. dasa-koÊi
1,000,000,000. sata-koÊi
" Eka ", " ti " and " catu " are declinable in the three genders. When " eka " is used in the sense of 'some, certain, incomparable', it is declinable in the three genders and in both numbers. Otherwise it is declined only in the singular.

Numerals from " dvi " to "aÊÊhŒrasa " are declined only in the plural. With the exception of " ti " and " catu " all the other numerals are common to all genders.

These numerals agree with the noun they qualify in number and case.  Eka, ti, and catu agree in gender also. Generally they are placed before the noun.

Declension of " dvi "

Nom., Acc

dve, duve
Instr., Abl

dv´bhi, dv´hi
Dat., Gen.

dvinnaµ
Loc.

dv´su





" ti "




m.

n.

f.

Nom., Acc

tayo

t´ni

tisso
Instr., Abl

t´bhi, t´hi
Dat., Gen.

tiööaµ

tiööannaµ
tissannaµ
Loc.

t´su





" catu "




m.

n.

f.

Nom., Acc

cattŒro, caturo
cattŒri

catasso
Instr., Abl


catèbhi, catèhi
Dat., Gen.


catunnaµ

catussannaµ
Loc.


catusu, catèsu





" pa–ca "

Nom., Acc

pa–ca
Instr., Abl

pa–cabhi, pa–cahi
Dat., Gen.

pa–cannaµ
Loc.

pa–casu
Numerals from " ek'ènav´sati " to " aÊÊha-navuti " and " koÊi "are treated as feminines and are declined only in the singular like feminine " i " (see bhèmi). TiµsŒ , cattŒÂ´sŒ, and pa––ŒsŒ are declined like feminine " Œ " (see ka––Œ).

Numerals from " ek'ènasata " to " lakkha " are declined only in the singular like the neuter  " a " (see phala). When, however, numerals from " v´sati " and upwards are used collectively they take the plural; e.g.,

dve v´satiyo, 
two twenties
t´öi satŒni,
 
three hundreds

Ordinals

1. paÊhama (first)
2. Dutiya (second)
3. Tatiya (third)
4. Catuttha (fourth)
5. Pa–cama (fifth)
6. ChaÊÊha (sixth)

The rest are formed by suffixing " ma ", as sattama (seventh), aÊÊhama (eighth), etc.

The ordinals also agree with the noun they qualify in gender, number and case. In the masculine and neuter they are declined like " nara " and " phala " respectively. In the feminine " paÊhama ", " dutiya ", and " tatiya " are declined like " ka––Œ ". The ordinals from " catuttha " to " dasama " assume the feminine suffix " ´ " and are declined like " nŒr´ "; e.g., catuttha + ´ = catutth´, sattama + i = sattam´, etc.

The feminines of other ordinals are formed by adding " ´ " directly to the numerals, as ekŒdasa + " ´ " = ekŒdas´.

Words:

Divasa 
m., n.

day
Ito

indec.

hence, ago, from now, from here
MŒsa
m., n.

month
Pana
indec.
but, however, further (sometimes used without a meaning)
Pariccheda
m.

limit, extent, chapter
Saraöa
n. 

refuge
S´la
n.

morality, precept, virtue
Vassa
m., n. 

year, rain

Exercise xvi

A

1. CattŒr'imŒni, bhikkhave, saccŒni.

2. " Ekaµ nŒma kiµ? "

3. T´su lokesu sattŒ uppajjanti.

4. Ekasmiµ hatthe pa–ca aöguliyo honti.

5. Ito sattame divase ahaµ gamissŒmi.

6. Mayaµ t´öi vassŒni imasmiµ gŒme vasimhŒ.

7. Ayaµ pana imasmiµ potthake soÂasamo paricchedo hoti.

8. " Buddhaµ saraöaµ gacchŒmi. Dutiyam'pi Buddhaµ saraöaµ gacchŒmi. Tatiyam'pi Buddhaµ saraöaµ gacchŒmi' "

9. So tassa tiööaµ puttŒnaµ cattŒri cattŒri katvŒ dvŒdasa phalŒni adŒsi.

10. Etasmiµ ghare catasso itthiyo vasanti.

11. Yo paÊhamaµ Œgaccheyya so paööŒkŒraµ labheyya.

12. Imasmiµ ghare ayaµ tatiyŒ bhèmi.

13. Antimena paricchedena gahapat´hi pa–ca s´lŒni rakkhitabbŒni.

14. Guöavanto sadŒ pa–ca s´lŒni ca aÊÊhamiyaµ cŒtuddasiyaµ pa–cadasiyaµ ca aÊÊha s´lŒni  rakkhanti.

15. Bhikkhè pan'eva dvisata sttav´sati sikkhŒpadŒni rakkhanti.

16. Tassa seÊÊhino catupaööŒsakoÊi dhanaµ atthi.

17. Ekasmiµ mŒse tiµsa divasŒ honti. Ekasmµ vasse pana tisata pa–casaÊÊhi divasŒ honti.

18. ImŒya pŒÊhasŒlŒya pa–casatŒni sissŒ uggaöhanti.
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1. I gave him four books.

2. He lived three days in our house.

3. We have two eyes, but only one mouth.

4. There are thirty days in one month, and twelve months in one year.

5. They are now studying the twelfth chapter of the book.

6. Which of these two presents would you take?

7. The child bought three mangoes, ate one and took two home.

8. He will come on the 28th day of this month.

9. They took the Three Refuges and the five precepts to-day.

10. There were two hundred patients in the hospital yesterday.

11. Seven days hence my father will come to see me.

12. Some householders observe the ten precepts on the fifteenth day.

13. If you do evil, you will be born in the four evil states.

14. If you do good, you will be born in the seven states of happiness.

15. He gave five hundred and received thousand.

16. She brought three presents for her three little sisters.

17. My age is eighteen years.

18. In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he understood the Four Truths and became a fully Enlightened One in his thirty-fifth year. After becoming a Buddha He preached the Doctrine for forty-five years.
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Lesson XVII

A. Some Irregular Nouns ending in " a "





Atta*,  m. soul, self




SINGULAR


PLURAL

Nom.

attŒ



attŒno
Voc.

atta, attŒ


attŒno
Acc.

attŒnaµ, attaµ

attŒno
Instr.

attena, attanŒ


attanebhi, attanehi
Abl. 

attanŒ, attamhŒ, attasmŒ
attanebhi, attanehi
Dat., Gen.

attano



attŒnaµ
Loc.

attani



attanesu
* This noun is sometimes used in the sense of a reflexive pronoun.





RŒja,  m. king




SINGULAR

PLURAL

Nom.

rŒjŒ


rŒjŒno
Voc.

rŒja, rŒjŒ

rŒjŒno
Acc.

rŒjŒnaµ, rŒjaµ
rŒjŒno
Instr.

ra––Œ, rŒjena

rŒjèbhi, rŒjèhi






rŒjebhi, rŒjehi
Abl. 

ra––Œ, rŒjamhŒ,
rŒjèbhi, rŒjèhi



rŒjasmŒ

rŒjebhi, rŒjehi
Dat., Gen.

ra––o, rŒjino

ra––aµ, rŒjènaµ, rŒjŒnaµ
Loc.

ra––e, rŒjini

rŒjusu, rŒjèsu, rŒjesu



rŒjamhi, rŒjasmiµ
B. Conjugations

In PŒÂi there are seven conjugations. They differ according to their respective conjugational signs (Vikaraöa) which are added on to the roots before the terminations.

There is no definite rule to indicate to which class of conjugation the roots belong. 

The conjugations are as follows :-

Class

Conj. sign

Pres. 3rd
1st paca -to cook
a


pac + a + ti = pacati






bhè + a + ti = bhav + a + ti = bhavati
2nd rudhi -to hinder
µ......a

(In this conjugation too the conjugational sign is " a ", but " µ " is argumented before the final consonant of the root and is afterwards changed into the nasal of the group-consonant that follows.

This rule applies only to the active voice.)







ru-µ-dh + a + ti = rundhati 

bhuja -to eat



bhu-–-ja + a + ti = bhu–jati

3rd divu -to shine
ya


div + ya + ti = divyati







= dibyati = dibbati

hŒ -to abandon


hŒ + ya + ti = hŒyati
4th su -to hear
öu, öŒ, uöŒ

su + öŒ + ti = suöŒti





also - 
su + öu + ti = suöoti

pa + apa -to arrive


pa + apa + uöŒ + ti = pŒpuöŒti

5th ji -to conquer
nŒ*


ji + nŒ + ti =jinŒti

6th tanu -to spread 
o, yira

tanu + o + ti = tanoti






kara + o + ti = karoti






  + yira + ti = kayirati

7th cura -to steal
e, aya


cura + e + ti = coreti






cura + aya + ti = corayati
* In the conjugation of the root ki, to buy, which belongs to this class nŒ is changed into öŒ; e.g. ki + öŒ + ti = kiöŒti.
The initial vowel in this class, not followed by a double consonant, undergoes vuddhi substitute, i.e., a, i and u become Œ, e, o respectively.

Words:

Amacca
m.
minister 
Attha
m.
matter, good, welfare, meaning 
Hi

indec.
indeed
NŒtha
m.
lord, refuge 
PŒsŒda
m.
palace
RaÊÊha
n.
country,  kingdom,  realm
SaökiÂissati

(kilisa  with  saµ) is defiled
SiyŒ

3rd pers. singular subjunctive of asa, to be
Ti

indec.
thus. This particle is used in quoting 



the words of others, at the end of sentences, etc.
Viha––ati

(hana with vi) perishes
Visujjhati

(sudha with vi) is purified

Exercise xvii

A

1. " Ayaµ me attano attho. "

2. " Na me so attŒ. "

3. " Bhagavato etaµ* atthaµ ŒroceyyŒma. "

4. " Dhammaµ cara rŒja!. "

5. " AttŒ hi attano nŒtho - Ko hi nŒtho  paro siyŒ. "

6. " AttŒnaµ rakkhanto paraµ rakkhati. Paraµ rakkhanto attŒnaµ rakkhati. "

7. At´te pana amhŒkaµ raÊÊhe guöavŒ rŒjŒ ahosi.

8. Ra––Œ likhitaµ* idaµ lekhanaµ amaccŒ passantu!

9. PŒpakehi amaccehi ra––o ko attho?

10. AmhŒkaµ rŒjŒnaµ passituµ puratthimŒya disŒya dve rŒjŒno ŒgatŒ.

11. RŒjŒ attano mahesiyŒ saddhiµ pŒsŒde vasati.

12. Catèhi disŒhi cattŒro rŒjŒno ŒgantvŒ Bhagavantaµ vanditvŒ  etam'atthaµ pucchiµsu.

13. " PuttŒ m'atthi dhanaµ m'atthi - Iti bŒlo viha––ati
  AttŒ hi attano n'atthi - Kuto puttŒ kuto dhanaµ. "

14. " AttanŒ'va kataµ pŒpaµ - attanŒ saökilissati
  AttanŒ  akataµ pŒpaµ - attanŒ'va visujjhati. "

* µ is changed into m.
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1. l am my own master.

2. He advised himself.

3. These presents were sent by the king.

4. Good or evil is done by oneself.

5. The ministers taking their own sons went to the palace to see the king.

6. It is not good for kings to get angry with the people.

7. Virtuous kings are always respected by all.

8. He does not know his own good.

9. Righteous kings do not wish to associate with wicked kings.

10. By wisdom is one purified.

11. Ministers obtain wealth by means of kings.

12. He for his own good associates with kings and ministers.

13. Some kings perish on account of their greediness towards the countries of others.

14. The ministers told that matter to the king.

15. He does not shine like a king.
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Lesson XVIII

A. Declension of Satthu,  m. Teacher




SINGULAR


PLURAL

Nom.

satthŒ



satthŒro
Voc.

sattha, satthŒ


satthŒro
Acc.

satthŒraµ


satthŒro, satthŒre
Instr., Abl.

satthŒrŒ


satthŒrebhi, satthŒrehi
Dat., Gen.

satthu, satthuno

satthŒrŒnaµ, satthŒnaµ



satthussa
Loc.

satthari


satthŒresu, satthusu
bhattu,
husband
dŒtu, 
giver
jetu,
conqueror
kattu,
doer
nattu,
nephew
–Œtu, 
knower
netu,
leader
sotu, 
hearer 
vattu,
talker 

etc. are declined like " satthu ".





Pitu,  m. father




SINGULAR

PLURAL

Nom.

pitŒ


pitaro
Voc.

pita, pitŒ

pitaro
Acc.

pitaraµ

pitaro, pitare
Instr., Abl

pitarŒ, pitunŒ

pitèbhi, pitèhi






pitarebhi, pitarehi
Dat., Gen

pitu, pituno

pitarŒnaµ, pitènaµ



pitussa


pitunnaµ, pitŒnaµ
Loc.

pitari


pitaresu, pitusu
bhŒtu, brother is declined like " pitu ".

mŒtu, mother is also declined like " pitu " with the exception of the following:

SINGULAR  
Inst., Abl. mŒtarŒ, mŒtuyŒ



Dat., Gen. mŒtu, mŒtuyŒ
Dh´tu, duhitu - daughter, are declined like " mŒtu ".

B. Causal Forms (KŒrita)

Causals are formed by adding " e ", " aya " to roots ending in " u " and " è ", " Œpe ", " Œpaya " to roots ending in " Œ " and all the four or two to the other roots. The terminations are added afterwards. All tenses, moods and participles have their own causal forms. The initial vowel, not followed by a double consonant, often undergoes vuddhi substitute. Sometimes the vuddhi substitutes " e " and " o " are changed into " aya " and " ava " respectively.

Examples:-

paca 
+ e 
+ ti
= pŒceti 
- causes to cook
paca 
+ aya 
+ ti 
= pŒcayati
paca
+ Œpe
+ ti 
= pŒcŒpeti
paca
+ Œpaya + ti 
= pŒcŒpayati
pŒcesi, pŒcay´, pŒcŒpesi, pŒcŒpay´,
 he caused to cook
pŒcessati, pŒcayissati, pŒcŒpessati, pŒcŒpayissati, 
he will cause to cook

dŒ 

+ Œpe 

= dŒpeti 
-causes to give
dŒ

+ Œpaya
= dŒpayati 
-causes to give
chidi 
+ e 
+ ti 
= chindeti 
-causes to cut
chidi 
+ Œpe 
+ ti
= chindŒpeti 
-causes to cut
ni

+ Œpe
+ ti 
= nayŒpeti 
-causes to lead
gamu 
+ e 
+ ti 
= gameti 
-causes to go
su 

+ e 
+ ti 
= sŒveti 
-causes to hear
bhè 
+ e 
+ ti
= bhŒveti 
-develops -lit. causes to become
Intransitive verbs become transitive, and ordinary transitive verbs take two objects when they assume causal forms.

Examples :-
Rukkho patati.


The tree falls.
So rukkhaµ pŒteti.

He makes the tree fall.
DŒso odanaµ pacati.

The servant is cooking rice.
So dŒsaµ odanaµ pŒceti.

He makes the servant cook rice.

Sometimes the agent of the causal verb or, in other words the indirect object is put in the Instrumental case e.g.,

So dŒsena odanaµ pŒceti.
In some cases the causal forms modify the original meaning of the verb; e.g.,

vaca -to speak,
vŒceti -reads
bhè -to be,

bhŒveti -develops, cultivates

Exercise xviii

A

1. " Nam'atthu* satthuno ".

2. " TayŒ sutaµ dhammaµ amhe'pi sŒvehi ".

3. SatthŒ sŒvake dhammaµ desŒpeti (or sŒvakehi).

4. PitŒ puttaµ gŒmaµ gameti.

5. MŒtŒ attano dh´taraµ nahŒpetvŒ pŒÊhasŒlaµ pesesi.

6. BhattŒ attano bhariyŒya atithayo saºgaöhŒpesi.

7. Dh´taro, dŒsehi dŒrèni ŒharŒpetvŒ aggiµ dŒpetha.

8. Dh´tèhi mŒtaro ca pitaro ca rakkhitabbŒ, mŒtèhi ca pitèhi ca dh´taro rakkhitabbŒ.

9. MŒtŒ dh´tare satthŒraµ vandŒpeti.

10. Ahaµ mŒtuyŒ ca pitarŒ ca saddhiµ ŒrŒmaµ gantvŒ te dhammaµ sŒvessŒmi.

11. MŒtula, mayaµ pana tava nattŒro homa. TasmŒ no sŒdhukaµ uggaöhŒpehi.

12. SatthŒ sotŒre saccŒni bodhento gŒmŒ gŒmaµ nagarŒ nagaraµ vicarati.

13. Tesaµ raÊÊhe dhitimante netŒre na passŒma.

14. MŒtari ca pitari ca Œdarena mayhaµ bhattŒ attano dhanena mahantaµ gharaµ kŒrŒpetvŒ te tattha vasŒpesi.

* Namo + atthu = nam'atthu
atthu -Benedictive mood 3rd person singular of asa -to be.
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1. Talkers are not always doers.

2. The leaders are not always conquerors.

3. My father taught my brother well and made him a leader of the country.

4. I made my mother give alms to the disciples of the Teacher.

5. My nephew is reading the letter sent by his father.

6. Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers and fathers well.

7. Daily my father and mother cultivate good-will towards all beings and advise us also to do likewise.

8. Of my two brothers one is a talker and the other is a doer.

9. I do not cause my servants to give food to my husband.

10. Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine. There will be knowers. They will understand the Truth and make others realise their Deliverance.

11. Our father made our brothers cut the trees in the garden.

12. The conquerors caused the people to erect a large hall in the kingdom.

13. Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil.

14. The monks should neither dig the ground nor cause others to dig the ground.
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Lesson XIX

A. Declension of  " go "






go,  m. bull




SINGULAR


PLURAL

Nom. Voc.

go



gŒvo, gavo
Acc.

gŒvuµ, gavaµ, gŒvaµ

gŒvo, gavo
Instr.

gŒvena, gavena

gobhi, gohi
Abl.

gŒvŒ, gavŒ, gŒvamhŒ,

gobhi, gohi



gavamhŒ, gŒvasmŒ,



gavasmŒ
Dat., Gen.

gŒvassa, gavassa

gavaµ, gunnaµ, gonaµ
Loc.

gŒve, gave, gŒvamhi,

gosu



gavamhi, gŒvasmiµ,



gavasmiµ





mana,  n. mind




SINGULAR

PLURAL

Nom.

manaµ


manŒ, manŒni
Voc.

mana, manŒ

manŒni
Acc.

manaµ


mane, manŒni
Instr.

mansŒ, manena
manebhi, manehi
Abl.

manasŒ, manŒ,

manebhi, manehi



manamhŒ, manasmŒ
Dat., Gen.

manaso, manassa
manŒnaµ
Loc.

manasi, mane,

manesu



manamhi, manasmiµ
The following nouns are declined like " mana ":

aha,
day
aya,
iron
ceta,
mind
chanda,
wish, consent, metre
oja,
essence
pŒya,
water, milk
raja,
dust
sara,
lake
sira,
head
tama,
darkness
tapa,
asceticism, control
teja,
majesty
ura,
shoulder
vaca,
word
vaya,
age
yasa,
glory

B. Perfect Tense (H´yattan´)





Terminations




SINGULAR

PLURAL

3rd


Œ


è
2nd

o


ttha
1st


a


mhŒ




paca



SINGULAR

PLURAL

3rd


apacŒ


apacè
2nd

apaco


apacattha
1st


apaca, apacaµ

apacamhŒ
In this tense, as in the first past tense (ajjatan´), " a " is prefixed to the root. Sometimes an additional " µ " is found in the 1st person.

As a rule the Ajjatan´ is more commonly used than the H´yattan´ to express the past. It will be safer for the students to adopt the former.*
* See lesson VII

Exercise xix

A

1. " Etad* avoca satthŒ. "

2. " BhagavŒ etam'Œha. "

3. " Idam'avoca BhagavŒ ".

4. " îcariyŒ evam'Œha."

5. " Atthaµ hi nŒtho saraöaµ avoca. "

6. " SatthŒ taµ itthiµ Œha -'etissŒ tava puttaµ deh´'ti. "

7. Eko go tamasi khettaµ agamŒ.

8. VayasŒ ahaµ pa–ca v´sati vassŒni.

9. " ManasŒ saµvaro sŒdhu. "

10. " Taµ sŒdhukaµ suöŒhi, manasi karohi. "

11. AmhŒkaµ sattuno pŒde mayaµ sirasŒ avandamhŒ.

12. Tava vacasŒ vŒ manasŒ vŒ mŒ ki– ci pŒpakaµ kammaµ karohi.

13. Ayaµ nŒvŒ ayasŒ katŒ.

14. Satta ahŒni mayaµ ki–ci'pi ŒhŒraµ na abhu–jamhŒ.

15. Mayhaµ bhŒtŒ gonaµ tiöaµ adŒ

* Etaµ + avoca = Etad avoca.
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1. There is no dust in this street.

2. The consent of the sick monks should be taken.

3. Fathers carry their sons on their shoulders.

4. My father is 45 years of age.

5. The World was in darkness for four, days.

6. We should purify our own mind.

7. A fruit from the tree fell on my head.

8. The farmers caused their sons to give grass to the cattle and went to the city.

9. People reverence him on account of his asceticism.

10. In glory may you shine like the moon.

11. The king by his majesty conquered all the people.

12. They have no anger in their minds.

13. The cattle do not, drink the water of this lake.

14. There is no essence in this milk.
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Lesson XX

Compounds (samŒsa)

A SamŒsa is a compound which is composed of two or more simple words.

As a rule only the final member of the compound takes the case terminations. The preceding members, with a few exceptions, drop their case endings and assume their bases.

The component parts of the compound are combined, wherever necessary, according to the rules of Sandhi.

In Pali there are five classes of compounds, viz:-

1. Adjectival Compounds (KammadhŒraya),
2. Case Compounds (Tappurissa),
3. Copulative Compounds (Dvanda),
4. Attributive Compounds(Bahubb´hi) and
5. Adverbial Compounds (Avyay´bhŒva).

1. An Adjectival Compound (KammadhŒraya) is that which is formed by combining a substantive with an adjective, or a noun in apposition, or an indeclinable used in an adjectival sense, as its prior member.

In some instances the qualifying adjective follows the noun.

Examples : -

Taruöo-puriso
taruöapuriso
(m) 
young man
Taruö´-ka––Œ
taruöaka––Œ 
(f) 
young maiden
Taruöaµ-phalaµ
taruöaphalaµ 
(n) 
young fruit
Sumedho-paö¶ito
sumedhapaö¶ito 
Sumedha the wise or wise Sumedha
Mukham'eva cando
mukhacando 
moon-face
S´lam'eva dhanaµ
s´ladhanaµ 

wealth of virtue
Su-jano

sujano 


good man
Na-kusalaµ 
akusalaµ 

immoral or non-moral
Na-asso 

anasso


non-horse (mule)
Na-manusso 
amanuusso 

non-man (a spirit)

"Na" followed by a consonant is changed into "a", and into "an" when followed by a vowel.

Those Adjectival Compounds that have a numeral as their first member are in PŒÂi known as Digu SamŒsa (Numerical Compounds).

They generally take the neuter singular when they imply an aggregate.

Examples : -

Dve-aºguliyo
dvaºgulaµ

two-finger
Tayo-lokŒ

tilokaµ

three-fold world
Catasso-disŒ
catuddisaµ

four-fold direction
CattŒri-saccŒni
catusaccaµ

four-fold truth
Satta-ahŒni
sattŒhaµ

week

They do not take the neuter singular when they do not imply an aggregate.

Examples :- 

Eko-putto

ekaputto

one son
Tayo-bhavŒ
tibhavŒ


three existences
Cattasso-disŒ
catuddisŒ

four directions

2. A Case Compound* (Tappurisa) is that which is formed by combining a substantive with another substantive belonging to anyone of the oblique cases, by dropping its case endings.

In some exceptional cases the preceding members retain their case endings.

These compounds take the gender of the final member and are declined accordingly.

With the exception of the Nominative and Vocative cases all the other oblique cases go to form these compounds.

* According to Saµskrit grammarians this class of compounds is known as Determinative Compound.

Examples :-
1. DutiyŒ-Acc.
gŒmaµ-gato
= gŒmagato,
he who has gone to the village.



sivaµ-karo
= sivaµkaro,* 
blessings-bestower.
2. TatiyŒ-Abl. of Agent. Buddhena-desito = Buddhadesito, preached by the Buddha.
3. Karaöa-Instr. 
AsinŒ-kalaho

= asikalaho,
sword-fight.
4. Catutth´-Dat.
Lokassa-hito

= lokahito,
beneficial to the world.
5. Pa–cam´-Abl.
CorasmŒ-bhayaµ 
= corabhayaµ
fear from thief.
6. ChaÊÊh´- Gen.
Buddhassa-dhammo 
= Buddhadhammo, Buddha's Doctrine.
7. Sattam´-Loc.
Vane-vŒso

= vanavŒso,
residence in the forest.
    


Ante-vŒsiko
= antevŒsiko,*  pupil (lit. he who lives near).

* The case endings are retained in these instances.

3. A Copulative Compound (Dvanda) is that which is formed by combining two or more substantives which, if not compounded, would be connected by the particle "ca".

(a) These compounds generally take the plural and the gender of the final member when the component members are viewed separately.

(b) If they collectively imply an aggregate, they take the neuter singular.

Examples :-
a. Cando ca suriyo ca

= candasuriyŒ,*
moon and sun.
narŒ ca nŒriyo ca

= naranŒriyo,

men and women.

b. NŒma– ca rèpa–ca

= nŒmarèpaµ,
mind and matter.
Sukha– ca dukkha– ca

= sukhadukkhaµ, 
happiness and pain.
Hatthi ca gavo ca assŒ ca
= hatthigavŒssaµ, elephants, cattle, and horses.

*. Words with fewer syllables are often placed first.

4. An Attributive Compound* (Bahubb´hi) is that in which the component members collectively denote something else than what is originally expressed by them.

These compounds assume the gender of the implied object and are declined accordingly.

* Words with fewer syllables are often placed first.

Examples :-
P´ta means yellow. ambara, garment; but p´tambaro means he who has a yellow garment,

îgata, come; samaöa, ascetics; Œgatasamaöo, the place to which ascetics have come, i.e., a monastery.

DiÊÊho, seen; dhammo, Truth; diÊÊhadhammo, by whom the Truth has been seen, i.e., a Saint.

Ni, free from; taöhŒ craving; nittaöho, he who is free from craving, i.e., an Arahant.

5. An Adverbial Compound (Avyay´bhŒva) is that which has as its first member a prefix (upasagga) or an indeclinable (nipŒta), not used in an adjectival sense,* but used in determining the sense of the final member.

The Adverbial Compounds generally take the neuter gender and are indeclinable. They are treated like the nominative singular of neuter substantives.

If the final member of these compounds ends in " a " of " Œ ", the neuter termination " µ " is affixed; otherwise the final vowel is retained except in cases of long vowels which are shortened.

* See Adjectival Compounds.

Examples :-
Prefixes :-

Anu-pubba
= anupubbaµ, 
in due course, in regular succession.
Adhi-itth´
= adhitthi, 
in a woman or relating to a woman.
Upa-gaºgŒ
= upagaºgaµ, 
near a river (riverside place).
Upa-naggra 
= upanagaraµ, 
near a city, i.e., a suburb.

Indeclinables :-

YathŒ-bala
= ythŒbalaµ,

according to strength.
YathŒ-kama
= yathŒkkamaµ,

according to order.
YathŒ-vuddha
= yathŒvuddhaµ,

according to seniority.
YathŒ-satti
= yathŒsatti,

according to one's ability.
YŒva-attha
= yŒvadatthaµ, 
as one wishes, as much as required.
YŒva-j´va
= yŒvaj´vaµ, 

till life lasts.
PacchŒ-bhatta
= pacchŒbhattaµ, 
after meal, i.e., after-noon.

Mixed Compounds

When a compound is further compounded with another single word or compound it is treated as a mixed compound.

Examples :-
Setaµ-vatthaµ
= setavatthaµ,

white cloth-adj. comp.
Pituno-setavatthaµ
= pitusetavatthaµ,
father's white cloth-case comp.
PuttŒ ca dh´taro ca
= puttadh´taro, 
sons and daughters-copulative comp.
Mahantani gharŒni
= mahŒgharŒni, 

big houses-adj. comp.
Puttadh´tarŒnaµ mahŒgharŒni = puttadh´tumahŒgharŒni, the big houses of sons and daughters-case comp.

Exercise xx

A

1. " SabbadŒnaµ dhammadŒnaµ jinŒti. "

2. " Ahaµ te saddhiµ puttadh´tŒhi dŒs´ bhavissŒmi. "

3. " Tisaraöena saddhiµ pa–cas´laµ detha me bhante. "

4. " Iti'pi so BhagavŒ arahaµ, sammŒ-sambuddho,.....satthŒ devamanussŒnaµ....."

5. " MŒtŒpitŒ disŒ pubbŒ, ŒcariyŒ dakkhiöŒ disŒ. "

6. Paralokaµ gacchantaµ puttadh´taro vŒ bhŒtaro vŒ hatthigavŒssaµ vŒ na anugacchanti (follow).

7. Eho taruöavejjo vejjakammaµ karonto gŒmanagaresu vicarati.

8. DŒrakadŒrikŒyo tesaµ mŒtŒpitunnaµ ovŒde ÊhatvŒ ki–ci'pi pŒpakammaµ na karonti.

9. S´todakaµ vŒ uöhodakaµ vŒ Œhara.

10. AmhŒkaµ Buddho pana pubbe Sumedhapaö¶ito nŒma ahosi.

11. Sattasu dhanesu saddhŒdhanaµ pana paÊhamaµ; s´ladhanaµ dutiyaµ, pa––Œdhanaµ sattamaµ.

12. Dvipadesu vŒ catuppadesu vŒ sadŒ mettacittena vasitabbaµ.

13. Ahaµ kh(öŒsave vŒ na diÊÊhapubbo, satthudhammaµ vŒ na sutapubbo.

14. ItthipurisŒ sukhadukkhaµ bhu–jamŒnŒ tibhave vicaranti.

15. AmaccaputtŒ rŒjabhayena mahŒpŒsŒdato nikkhamiµsu.

16. Mayhaµ antevŒsikesu dve brahmacŒrino saddhŒcetasŒ Buddhadesitaµ dhammaµ sutvŒ samaöadhammaµ katvŒ diÊÊhadhammŒ ahesuµ.
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1. The boys and girls are studying diligently.

2. The monks and nuns heard the Teacher's Doctrine and gained their Deliverance.

3. Sons and daughters should respect their parents.

4. Little children wash their hands and feet with hot water.

5. O young men! You should not associate with evil friends.

6. Sun and Moon shine in the sky

7. My brother's son is a pupil teacher in a village-school.

8. Great beings are born amongst men for the good of the world.

9. In this vessel is well-water and in that is sea-water.

10. The lion is the king of quadrupeds.

11. His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the male and female devotees.

12. These chairs and beds were washed by the servants and maid-servants to-day.

13. May I understand the four-fold Truth Preached by the Buddha and be a Desireless One!

14. There is no fear of death to the Saints.

15. Never before have I seen white elephants or blue horses.

16. By this gift of Truth may I be an all-knowing Buddha!
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Lesson XXI

Indeclinables (Avyaya)

An Avyaya is that whose form remains the same in all genders, numbers, and cases, without undergoing any change.

There are two kinds of Avyayas, viz :-Upasagga and NipŒta.

An Upasagga (prefix) is an indeclinable word which possesses an independent meaning and which, when prefixed to substantives and verbs, usually modifies their original sense.

These Upasaggas correspond to prefixes in Latin and sometimes to prepositions in English.

A NipŒta is an indeclinable word which may stand either before or after another word.

These NipŒtas comprise particles, adverbs, conjunctions and interjections in English.

Prefixes

There are twenty Upasaggas or prefixes in PŒÂi.

1. " î  "-up to, until, as far as, around, reversing to;

îpabbata, 
as far as the rock;
îgacchati,
comes, gacchati, goes;
îharati, 
brings, harati, carries.

2. " Abhi "-to, unto, forward, towards, high, great, special, over;

Abhigacchati, 
goes near to, goes forward;
Abhikkhamati, 
goes forward;
Abhidhamma, 
higher Doctrine;
Abhi––Œ, 
higher knowledge, special knowledge;
AbhijŒnŒti, 
perceives, jŒnati, knows;
Abhibhavati, 
overcomes, bhavati, is;
Abhimukha, 
facing towards;
Abhimaºgala, 
special or high festival.

3. " Adhi "-in, upon, above, over, great, excessive;

Adhivasati, 
dwells in;
Adhisessati, 
will lie upon;
AdhitiÊÊhati, 
stands on, stands above;
Adhibhè, 
lord, master, bhè, to be;
Adhibhèta, 
overcome, mastered;
Adhis´la, 
higher morality;
Adhis´ta, 
very cold;
Adhigacchati, 
enters upon, attains, acquires.

4. " Anu " -after, like, behind, along, under, sub, according to;

Anugacchati, 
goes after, follows;
AnunŒyaka, 
sub-chief;
AnurŒjŒ, 
following king, successor;
Anulomato, 
in accordance with.

5. " Apa " -away, from, away from;

Apa sŒlŒya, 
from the hall;
Apagacchati, 
goes away;
ApavŒda, 
blame, abuse, vŒda, speech.

6. " Api "-sometimes contracted to " pi ", over, near to;

ApidhŒna, pidhŒna, pidahana, lid, cover.

7. " Ati  " -very, over, beyond, excessive;

Atisundara, 
very beautiful;
Atikkamati, 
goes beyond, transgresses;
Atigacchati, 
overcomes.

8. " Ava "-often contracted to " o ", down, away, off, around;

Avakkamati, okkamati,
 steps down, descends;
Avaharati, 
takes away, removes;
AvajŒnŒti, 
despises, jŒnŒti, knows;
Avama––ati, 
looks down upon;
Avabodha, 
full knowledge;
Avacarati, 
goes through, traverses.

9. " Du " -bad, difficult;

Duggati, 
evil state;
Duddama, 
difficult to tame;
Duranubodha, 
difficult of comprehension.

10. " Ni  "-away, in, into, down, free from, down wards, without, great;

Niggacchati, 
goes away;
Nikkhamati, 
goes away, departs;
Nidahati, 
lays aside;
NirŒhŒra, 
without food;
Nicaya, 
great collection, accumulation;
Nigama, 
market town;
Nikhaöati, 
digs into, bury;
Nivattati, 
ceases, turns back.

11. " N´ "-away, without, outwards, out of;

N´harati, 
takes away, draws out;
N´roga,
healthy, without disease;
N´rasa,
sapless, tasteless.

12. " Pa "-forward, forth, in, chief;

Pabala
very strong;
PayŒti, 
goes forth;
Pakkhipati, 
throws in, puts in;
Pakkamati, 
sets out, goes away.

13. " ParŒ " -away, aside, back, opposed to;

ParŒbhava, 
decline, ruin (lit. away from being);
ParŒjaya 
defeat (lit. away from, or opposed to, victory);
Parakkamati, 
puts forth one's strength, strives.

14. " Pari " -around, about, complete;

Paridahati, 
puts on;
ParidhŒvati, 
runs about;
Parikkhipati, 
throws around, surround;
Parisuddha, 
complete purity.

15. " Pati " (frequently changed into " paÊi ") -again, against, towards, back;

PaÊikkamati, 
steps backwards retreats;
PaÊideti,
gives in return;
PaÊivadati, 
answers (lit. speaks in return);
PaÊilomaµ,
backwards;
PaÊisotaµ, 
against the stream;
Patirèpaµ, 
counterfeit, suitable;
PatirŒja, 
hostile king;
Patilekhana, 
letter in reply.

16. " Saµ " -with, together, self;

Sambuddha, 
self enlightened;
SamŒgacchati, 
comes together, assembles;
Sameti,
meets together;
Saµharati, 
collects, folds up;
Saºkhipati,
condenses, (lit. throws together);
Saºgaha, 
collection;
Sammukha, 
face to face with.

17. " Su " -good, well, thoroughly, excellent;

Sugati,  
happy state;
Sujana,
good man;
Sudesita, 
well-preached;
SubhŒvita, 
thoroughly practised;
Sudubbala, 
very weak;
Sukara, 
easy to do.

18. " U " -up, above, away;

Uggacchati, 
rises;
Ukkhipati, 
throws upwards;
Ucchindati, 
cuts off;
Uttarati, 
comes up, ascends;
Udaya, 
rise, beginning.

19. " Upa " -near, towards, next, by the side of, sub, below, less, strong;

Upagacchati, 
goes near;
UpasŒkhŒ, 
minor branch;
UpadhŒvati, 
runs up to;
UparŒjŒ, 
viceroy;
Upakaööa, 
into the ear;
Upaka¶¶hati, 
drags down;
UpŒdŒna, 
attachment, clinging (lit. strong or firm hold).

20. " Vi " -apart, separate, not, free from, special, around, clear, different, opposed to;

Vimala, 
stainless;
Vibhava, 
power or free from existence;
Vigata,
separated, disappeared;
Vicarati, 
wanders about;
Visoka, 
free from sorrow;
Vikkhipati, 
scatters;
Vipassati, 
sees clearly;
Visama, 
not equal, uneven;
Vicchindati, 
cuts, off;
Vimutti,
perfect release;
Viloma, 
reverse;
Vimukha, 
averted (lit. face away);
VyŒkaroti,
expounds.

Of the above prefixes abhi, anu, pati, and pari are sometimes used after the words.

Frequently the consonant following du, ni, and u, and sometimes vi, is duplicated. If the consonant is aspirated, the first duplicated one is changed into the same unaspirated consonant.

Before a vowel " r " is augmented in the case of " du " and " ni ", " d " in the case of " u ", and " y " in the case of " vi ".

Exercise xxi

A

1. " MŒ nivatta abhikkama. "

2. Puttadh´tèhi mŒtŒpitaro yathŒsatti saºgahetabbŒ.

3. Idh'Œgacchatha, bhikkhavo, yathŒbu¶¶haµ vandatha.

4. Sace'pi dujjanŒ yŒvaj´vaµ sujane bhajeyyuµ tesaµ koci'pi attho na bhaveyya.

5. Sudesitaµ Buddhadhammaµ uggaöhŒmi yathŒbalaµ.

6. Sabbe devamanussŒ manussaloke vŒ devaloke vŒ yathŒkammaµ uppajjanti.

7. *TŒv'Œhaµ PŒÂibhŒsaµ uggaöhŒmi. Api ca kho pana** tassa bhŒsŒya paÊilekhanaµ likhituµ vŒyamŒmi.

8. Tass'antevŒsikŒ gŒmanigamesu vicaritvŒ suriyodaye nagaraµ sampŒpuöiµsu.

9. SenŒpatiputto anupubbena tassa raÊÊhe senŒpati ahosi.

10. " Iti h'etaµ vijŒnŒhi paÊhamo so parŒbhavo. "

11. Duranubodhaµ abhidhammaµ ythŒbalaµ paöditŒ-sotènaµ desetuµ vaÊÊati***.

12. UparŒjŒ paÊirŒjŒnaµ abhibhavituµ upanagaraµ gato.

13. SattasattŒhaµ so nirŒhŒro'va vane vasi.

14. MahŒseÊÊhino corabhayena yathŒsukhaµ na supiµsu.

15. " AttŒ hi kira duddamo. "

* TŒva, Still

** Api ca kho pana, nevertheless.

*** vaÊÊati, it is fit.
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1. The viceroy became the king in due course.

2. You should sit according to seniority.

3. Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb.

4. Husbands should treat their wives and children according to their might.

5. Good men and bad men do not always come together.

6. I shall try to be a celibate as long as I live.

7. It is not right to sleep after meals as one wishes.

8. He is yet studying the Higher Doctrine. Nevertheless he will try to teach it according to his strength.

9. Boys, I shall question you now. You must give answers according to order.

10. Pupils follow their teachers according to their ability.

11. Take as much as you require and go away from this home.

12. It is not right for good men to look down upon bad men and women.

13. The mind is indeed difficult to tame. The wise nevertheless overcome it by degrees.

14. When the moon arises darkness disappears.

15. Healthy people do not eat and sleep as much as they like.
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Lesson XXII

Taddhita - Nominal Derivatives

Words formed by adding suffixes to the bases of substantives, primary or derived from roots, adjectives, etc. are called Taddhita.

Some of these derivatives are treated as nouns and adjectives and are declined accordingly. A few others are treated as indeclinables.

There are many such suffixes which are used in various senses. The following are the principal ones of these :-

1. " A " is used to signify possession, pedigree, etc.

In this case the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi substitute.

Examples :-
Pa––Œ 
+ a 
= pa––a (m. Nom. Sing. pa––o), he who has wisdom, or wise.
SaddhŒ 
+ a 
= saddha (m. Nom. Sing. saddho), he who has faith, or faithful; devotional.
VasiÊÊh 
+ a 
= VŒsiÊÊha -vŒsiÊÊho, son of VasiÊÊha; vŒsiÊÊh´, daughter of VasiÊÊha; vŒsiÊÊhaµ, VasiÊÊha clan.

2. " Ika "* is used to signify 'pertaining to', 'mixed with', 'crossing', 'versed in', 'engaged in', etc.

In this case too the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi substitute. 

Examples :-
Dhamma 
+ ika 
= dhammika, 
righteous.
KŒyŒ 
+ ika 
= kŒyika, 

bodily
Nagara 
+ ika 
= nŒgarika, 

pertaining to the city, i.e., urban.
Loka 
+ ika 
= lokika, 

worldly
Loöa 
+ ika 
= loöika,

mixed with salt
NŒvŒ 
+ ika 
= nŒvika,

navigator, he who crosses in a ship
Magga 
+ ika 
= maggika,

traveller
Vinaya 
+ ika 
= venayika,

he who studies vinaya
Bhaö¶ŒgŒra
+ ika
= bhaö¶ŒgŒrika,
treasurer
* English-ish and ic, as in hellish or heroic.

3. " Ima " and " iya " are also used to signify 'pertaining to '.

Examples :-
Anta 
+ ima 
= antima,

last
Majjha 
+ ima 
= majjhima,

middle, central
Loka 
+ iya 
= lokiya,

worldly
4. " I ", " ika ", " ima ", " mantu ", " vantu ", and " v´ " are used to signify possession.

Examples :-
Daö¶a 
+ ´ 
= daö¶´, 

he who has a stick
Chatta 
+ ´ 
= chatt´,

 
he who has an umbrella
Putta 
+ ika 
= puttika, 

he who has sons
Daö¶a 
+ ika
= daö¶ika, 

he who has a stick
Putta 
+ ima
= puttima,
 
he who has sons
Dhiti 
+ mantu 
= dhitimantu,
courageous
Bandhu
+ mantu
= bandhumantu,
he who has relatives
Guöa 
+ vantu
= guöavantu,
virtuous
MedhŒ
+ v´
= medhŒv´,

he who has wisdom
5. "Maya " is used in the sense of 'made of'.

Examples :-
Aya 
+ maya 
= ayomaya,

made of iron
DŒru 
+ maya 
= dŒrumaya,

wooden
Mana 
+ maya 
= manomaya,*
mental
Rajata 
+ maya 
= rajatamaya,
made of silver
Suvaööa
+ maya
= suvaööamaya, or sovaööamaya, golden
* Mana and other words similarly declined, when combined with another word or with the suffix maya, change their final vowel " a " into " o ". See lesson XIX.

6. " TŒ " is used ta signify collection, state, or quality. The derivatives thus formed are always in the feminine.

Examples :-
GŒma 
+ tŒ 
= gŒmatŒ,

collection of villages
Jana 
+ tŒ 
= janatŒ,

multitude
BŒla 
+ tŒ 
= bŒlatŒ,

ignorance, childhood
Dhamma 
+ tŒ 
= dhammatŒ,
state of things, nature
Manussa 
+ tŒ 
= manussatŒ,
manhood
 7. " Tta* " and " ya " are also used to signify state or quality.** The derivatives thus formed are in the neuter.

In the case of " ya " the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi substitute.

Examples :-
Aroga 
+ ya 
= Œrogya,

health, freedom from disease
BŒla 
+ ya 
= bŒlya, 

ignorance, childhood

+ tta 
= bŒlatta, 

ignorance
Manussa 
+ tta 
= manussatta;
manhood
N´la
+ tta 
= n´latta, 

blueness
Paö¶ita 
+ ya 
= PŒö¶itya, and Paö¶icca, wisdom
* Saµskrt, tvam; English "dom", Kingdom.

** Sometimes the word " bhŒva ", which means nature or state, is combined with other words to express state or quality, e.g., purisabhŒva, manhood; itthibhŒva, womanhood, etc. 

8. " Tara " and " iya " are used to express the comparative degree, and " tama " and " iÊÊha ", the superlative degree.

Examples :-
POSITIVE


COMPARATIVE

SUPERLATIVE

BŒla, young, ignorant


bŒlatara


balatama
Dhamma, religious, righteous

dhammiya


dhammiÊÊha
Guöa, virtuous


guöiya


guöiÊÊha
Medha, wise


medhiya


medhiÊÊha
Paö´ta, noble


paö´tatara


paö´tatama
PŒpa, evil


pŒpatara, pŒpiya

pŒpatama, pŒpiÊÊha
Appa, little, few


appatara


appatama
Appa 


kaniya, younger

kaniÊÊha, youngest
Pasattha, good


seyya, better


seÊÊha, best
Vuddha, old 


jeyya 


jeÊÊha
9. " Ka " is, affixed to numerals to denote a group.

Examples :-
Eka
+ ka 
= ekaka, 
one-group; unit; groups of singles
Dvi
+ ka 
= dvika, 
two-group; dyad ; twofold group
Catu
+ ka
= catukka, 
four-group; tetrad ; threefold group

These derivatives take either the masculine or the neuter.

10. " Kkhattuµ " is affixed to numerals to denote the number of times.

Examples :-
Eka
+ kkhattuµ 

= ekakkhattuµ, 

once
Dvi
+ kkhattuµ 

= dvikkhattuµ, 

twice

11. " DhŒ " is affixed to numerals, " so " and " thŒ " to others, to form distributive adverbs.

Examples :-
Eka
+ dhŒ 
= ekadhŒ,

in one way
Pa–ca 
+ dhŒ 
= pa–cadhŒ, 

in five ways, fivefold
Bahu 
+ dhŒ 
= bahudhŒ,

in many ways, manifold
Attha 
+ so 
= atthaso,

according to the meaning
Sabba 
+ so 
= sabbaso, 

in every way
A––a 
+ thŒ 
= a––athŒ, 

in another way, differently
Sabba 
+ thŒ 
= sabbathŒ, 

in every way

These last two classes of derivatives are treated as declinables.

It should be understood that some comparatives and superlatives are formed by prefixing ati, and at´va or ativiya to the positive respectively.

Exercise xxii

A

1. " RŒjŒ bhavatu dhammiko. "

2. " Socati puttehi puttimŒ. "

3. Tava paö¶iccena mama kiµ payojanaµ?

4. Ahaµ mama mŒtŒpitare sadŒ dvikkhattuµ vandŒmi.

5. Manussattam'pi labhitvŒ kasmŒ tumhe pu––aµ na karotha?

6. Eso saddho dŒyako sabbadŒ s´laµ sammŒ rakkhati.

7. Sabbesu devamanussesu sammŒ-sambuddho pana seÊÊho hoti.

8. lmesaµ dvinnaµ sŒvkŒnaµ ayaµ pana jeyyo seyyo ca hoti.

9. Tasmiµ Œpaöe vŒnijo, dŒrumayabhaö¶Œni na vikkiöŒti.

10. Yo saddho vŒ pa––o vŒ yaµ yaµ desaµ gacchati so tatth'eva pèjito hoti.

11. MahŒra––o kaniÊÊhaputto imasmiµ raÊÊhe seÊÊharŒjabhaö¶ŒgŒriko hoti.

12. AmhŒkaµ antevŒsikŒnaµ kaöiyo pana venayiko, kaniÊÊho pana Œbhidhammiko.

13. LokiyajanŒ pu––apŒpaµ katvŒ sugatiduggat´su uppajjitvŒ bahudhŒ kŒyikasukhadukkhaµ bhu–janti.

14. " Tesaµ saccena s´lena - khantimettabalenaca
  Te pi tvaµ anurakkhantu - Œrogyena sukhena ca. "
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1. What is the good of your manhood if you do no good to others?

2. Every bodily deed is mind-made.

3. His eldest brother is the most virtuous boy in the school.

4. The great multitude sat in the hall in different ways.

5. Health is the best wealth.

6. It is a Buddha who understands the nature of a Buddha in every way.

7. I went to see the treasurer several times.

8. All ships are not made of iron.

9. What is the use of worldly goods to monks and nuns?

10. He advised me in every way to strive to attain Buddhahood.

11. Twice I wrote to him, but he did not send a reply even once.

12. My youngest brother is the wisest of all.

13. The righteous and wise men are very few.

14. Wooden beds are better than iron* beds.

* Use the Ablative case.
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Lesson XXIII

Kitaka - Verbal Derivatives

Words formed by adding suffixes to verbal roots are called kitaka.

There are several such suffixes which are used in various senses.

A few of the important ones are given below:

1. " A " is affixed to roots to form masculine abstract nouns, to denote agent, instrument, etc. The initial vowel undergoes vuddhi substitute.

Examples :-
Bhè 
+ a 
= bhava, 
becoming, existence


= bhava, 
nature, condition
Budha 
+ a 
= bodha, 
understanding
Dusa 
+ a 
= dosa, 

anger, hatred
Ji 
+ a 
= jaya, 

victory
Kh´ 
+ a 
= khaya, 
destruction
Lubha 
+ a 
= lobha, 
covetousness, greed, lust
Muha 
+ a 
= moha, 
ignorance, delusion
Pata 
+ a 
= pŒta, 

fall
Pada 
+ a 
= pŒda, 

foot (by which one walks)
Ruja 
+ a 
= roga, 

disease

2. " A " is also affixed to roots when the words forming their objects are prefixed to them.

The verbal derivative thus formed is afterwards compounded with the preceding word. The initial vowel of the root sometimes undergoes vuddhi substitute.

Examples :-
Annaµ 
+ dŒ 
+ a 

= annada, 

giver of food
Balaµ 
+ dŒ 
+ a 

= balada, 

strength-giver
Dhammaµ 
+ dhara 
+ a
 
= dhammadhara, 
one versed in the Doctrine
Dinaµ 
+ kara 
+ a 

= dinakara, 

maker of the day, (sun)
Kumbhaµ 
+ kara 
+ a 

= kumbhakŒra,
potter
Rathaµ 
+ kara 
+ a
 
= rathakŒra, 
coach-builder
MŒlŒ 
+ kara 
+ a 

= mŒlŒkŒra, 

garland-maker

3. " A " is also added to roots when words other than their objects are prefixed to them. Sometimes the final syllable is dropped.

Examples :-
PŒdena 
+ pŒ 
+ a 

= pŒdapa, 

tree (lit. drinking with the foot).
Bhujena 
+ gamu 
+ a 

= bhujaga, 

snake (lit. going zigzag).
Kammato 
+ jana 
+ a

= kammaja,
 
action-born
Vane 
+ cara 
+ a 

= vanacara, 

forest-wanderer
VŒrimhi 
+ jana 
+ a 

= vŒrija, 

water-born, aquatic

4. In the case of " aka " the initial vowel of the root frequently undergoes vuddhi substitute, and monosyllabic roots ending in " a " take an augment " y ", and those ending in " i ", and " u " change into aya and ava respectively before the suffix.

" Aka " and " tu " are affixed to roots to denote the agent of the action.

In the case of " tu " the initial vowel of monosyllabic roots undergoes viuddhi substitute and the final syllable of others are sometimes changed into " t ".

Examples :-
DŒ 
+ aka 
= dŒyaka,

giver, supporter
Ni 
+ aka 
= nŒyaka,

leader
Sa
+ aka 
= sŒvaka,

hearer, disciple
Bhuji 
+ aka 
= bhojaka,

eater
Gamu
+ aka 
= gamaka,

goer
Jana
+ aka 
= Janaka,
 
father (producer)
Kara
+ aka 
= kŒraka,

doer


DŒ 
+ tu 
= dŒtu,
 

giver
Ni 
+ tu 
= netu,
 

leader
Su 
+ tu 
= sotu,


hearer
„Œ 
+ tu 
= –Œtu,

 
knower
Bhara
+ tu 
= bhattu,

husband (supporter)
Gamu 
+ tu 
= gantu,*

goer
Kara 
+ tu 
= kattu,


doer
VŒcŒ 
+ tu 
= vattu,


speaker

* Here " m " is changed into " n ".

5. " Ana " and " ti " are affixed to roots to form neuter and feminine abstract nouns respectively.

Examples :-
DŒ 
+ ana 
= dŒna,


giving, alms
N´ 
+ ana 
= nayana,

leading
Su 
+ ana 
= savana,
 
hearing
Gamu 
+ ana 
= gamana,

going
Kara 
+ aöa 
= karaöa,

doing
Mara (to die)+ ana 
= maraöana,
death, dying

Before " ti " sometimes the final syllable of the root is dropped, and at times it is changed into " t ".

Gamu 

+ ti
 

= gati,

gait, condition of birth
G´ (to soing) 

+ ti 

= g´ti,
 
song
Muca 

+ ti 

= mutti,
 
release
PŒ 

+ ti 

= p´ti,
 
drinking
Ramu (to sport) 
+ ti


= rati,
 
sport, attachment
Sara (to remember)
+ ti
 

= sati,
 
recollection, memory
Su 

+ ti 

= suti,

hearing
éhŒ 

+ ti 

= Êhiti,
 
state
Thu (to praise) 
+ ti 

= thuti,
 
praise

6. " An´ya " and " ya " are affixed to roots in the sense of ought to be, fit to be, fit for, worthy of. If the root ends in " a " and " Œ ", the suffix " ya " is changed into " eyya ".

Examples :-
Kara 
+ an´ya 

= karaö´ya,*

ought to be done
PŒ 
+ an´ya 

= pŒn´ya,

fit to be drunk, (water) 
Pèja 
+ an´ya 

= pèjan´ya,

worthy of offering
Su 
+ an´ya 

= savan´ya,

fit to be heard
DŒ 
+ ya + eyya

= deyya,


fit to be given
GŒha 
+ ya 

= (gahya, becomes) gayha, fit to be taken
„Œ 
+ya + eyya 

= –eyya,


ought to be known, should be understood
PŒ 
+ ya + eyya
 
= peyya,


ought to be drunk, drinkable

* After " r " the dental " n " is changed into cerebral " ö ".

Some irregular forms:-

Bhuji 
+ ya 
= bhojja,

 fit to be eaten, edible
Mada 
+ ya 
= majja,


 fit for intoxication, intoxicating
KhŒda 
+ ya 
= khajja,

 edible
Garaha 
+ ya 
= gŒrayha,

 blamable
Vada 
+ ya 
= vajja,


 fit to be said, (fault)
Yuja 
+ ya 
= yogga,

 suitable

7. " I " and " ana " are affixed to roots in the sense of disposed to, in the habit of. The initial vowel undergoes vuddhi substitute.

Examples :-
Brahmaµ cara + ´ 
= brahmacŒr´,  one who is in the habit of leading a noble life (celibate).
Dhammaµ vada + ´ 
= dhammavŒd´,  one who is in the habit of expounding the Doctrine.
Saccaµ vada + ´ 
= saccavŒd´,

one who is disposed o speak the truth, truthful.
SŒdhu s´la 
+ ´ 
= sŒdhusŒl´,

good-natured one
PŒpa kara 
+ ´
= pŒpakŒr´,
 
evil-doer, one who is disposed to evil
Kudha 
+ ana 
= kodhana,

disposed to anger, angry
BhŒsa 
+ ana 
= bhŒsana,

garrulous
Ghusa 
+ ana 
= ghosana,

sounding, noisy
Kampa 
+ ana 
= kampana,

shaky

8. The infinitives, which are also treated as verbal derivatives formed by adding " tuµ " to the roots, are compounded with " kama " in the sense of 'desirous of ', 'wishing' by dropping their niggahita.

The Desideratives thus formed are declined like compound words.

Examples :-
Bhu–jituµ kŒma
= bhu–jitukŒma,
wishing to eat

bhu–jitukŒmena,
by one who wishes to eat

bhu–jitukŒmassa, 
to one who wishes to eat
Gantuµ kŒma 
= gantukŒma,
desirous of going, wishing to go
Pacituµ kŒma 
= pacitukŒma.
wishing to cook
KŒtuµ kŒma 
= kattukŒma,
wishing to do

It should be understood that infinitives and all kinds of participles which have already been dealt with, are also treated as kitakas.

Exercise xxiii

A

1. " Kiµ dado balado hoti - kiµ dado hoti vaööado.
  Kiµ dado sukhado hoti - kiµ dado hoti cakkhudo? "

2. " Annado balado hoti - vatthado hoti vaööado
  YŒnado sukhado hoti - d´pado hoti cakkhudo. "

3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanaµ atthi
gamako n'atthi, kammaµ atthi kŒrako na'tthi.

4. " Dhammap´ti sukhaµ seti. "

5. " DhammacŒr´ sukhaµ seti - asmiµ loke paramhi ca. "

6. " SabbapŒpassa akaraöaµ "

7. " PŒpŒnaµ akaraöaµ sukhaµ ".

8. SabbadŒnaµ dhammadŒnaµ jinŒti
Sabbaµ rasaµ dhammarasaµ jinŒti,
Sabbaµ ratiµ dhammaratiµ jinŒti,
Taöhakkhayo sabbadukkhaµ janŒti. "

9. Yo sŒvako kŒyena vŒ vŒcŒya vŒ cetasŒ vŒ ki–ci'pi pŒpaµ kammaµ na karoti so hoti Dhammadharo, DhammavŒd´.

10. Tava thutiyŒ me payojanaµ n'atthi.

11. SaccavŒdino sadŒ pèjan´yŒ honti.

12. Sampattivipatt´su akampanacitto hohi.

13. SŒdhus´l´ sŒvakŒ dhammasavanatthŒya gantukŒmŒ nagarato nikkhamiµsu.

14. BhŒsanadŒrakŒ paö¶itehi gŒrayhŒ honti.
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1. By the destruction of lust, hatred and ignorance one obtains deliverance.

2. This potter is making iron vessels.

3. Evil-doers and well-doers should be known by their actions.

4. The expounders of the Doctrine should be reverenced by all.

5. Of what use is his praise to the disciples?

6. I do not know his going or coming.

7. There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases.

8. The coach-builder wishing to make a chariot felled* the tallest tree in his garden.

9. Who knows that our death will come tomorrow.

10. By his gait I know that he is a good-natured person.

11. The speech of truthful persons should be heard.

12. This garland-maker is not an evil-doer.

13. No evil action should be done in thought, word, or deed by expounders of Truth.

14. The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached the disciples who were reverenced by them.

* Use the causal of 'pata', to fall (pŒtesi).
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Lesson XXIV

RULES OF SANDHI (Combinations)

By Sandhi* is meant the combination of two letters that come in immediate contact with each other.

This combination may take place by elision, substitution, augment, etc.

* Formed of " saµ ", together, with " dhŒ " to join.

In PŒÂi there are three classes of Sandhi, viz :-

1. Sara sandhi -Vowel Combinations,

2. Vya–jana sandhi -Consonant Combinations, and

3. Niggahita (µ) sandhi -Niggahita Combinations.

1. Sara sandhi -Vowel Combinations

1. When two vowels come together, the preceding vowel is often dropped. e.g.,

Loka - agga 
= Lok'agga, 

chief of the world
Pa––Œ - indriya 
= pa––'indriya, 
faculty of wisdom
T´ni - imŒni 
= t´n'imŒni, 

these three
Sabbo - eva
= sabb'eva, 

verily all

2. Sometimes the following vowel is dropped, if it is preceded by a dissimilar vowel. e.g.,

ChŒyŒ - iva
= chŒyŒ'va,

like a shadow
Iti - api
= iti'pi,


such indeed
PŒto - eva
= pŒto'va, 

early morning

3. When the preceding dissimilar vowel is dropped, the following " i " and" u " short or long, are substituted by " e " and " o " respectively. e.g.,

Upa - eto 
= Up'eto 

constituted
Suriya - udaya 
= suriy'udayu, 
suriyodaya, sunrise

4. When the preceding vowel is dropped, the following vowel is sometimes lengthened. e.g.,

Buddha - anussati
= Buddh'Œnussati,
reflection on the Buddha
GacchŒmi - iti
= gacchŒm'´ti, 
that I go
Bahu - upakŒro 
= bahèpakŒro, 
very helpful
Sace - ayaµ 
= sacŒyaµ, 

if this
IdŒni - ahaµ 
= idŒn'Œhaµ, 
now I

5. Sometimes the preceding vowel is lengthened when the following vowel is dropped. e.g.,

Lokassa - iti
= lokassŒ'ti, 

thus to the world
Vi - atikkama 
= v´'tikkama, 
transgression
SŒdhu - iti 
= sŒdhè'ti, 

thus good
J´vitahetu - api 
= j´vitahetè'pi,
even for the sake of life

6. When te, me, ye are followed by a vowel, " y " is sometimes substituted for their final " e ". e.g.,

Me - ayaµ 
= myayaµ, myŒyaµ,

this by me
Te - ahaµ 
= tyahaµ, tyŒhaµ, 

I to thee
Ye - assa 
= yyassa, yyŒssa, 

those to him

7. When " i ", " ´ " and " u ", " o " are followed by a dissimilar vowel* " y " and " v "are sometimes substituted for them respectively. e.g.,

Vi - Œkato
= vyŒkato, 

proclaimed
Su - Œgataµ 
= svŒgataµ, 

welcome
Anu - eti 
= anveti,

follows
Ko - attho 
= kvattho,

what good
So - ayaµ 
= svayaµ, svŒyaµ,
he this

* For instance a and Œ are similar vowels, a and i are dissimilar vowels.

8. " Ti " of ati, iti, and pati, when followed by a vowel, is sometimes changed into " cc ". e.g.,

Ati - antaµ 
= accantaµ,

exceedingly
Ati - eti 
= acceti,
 

surpasses
Ati - odŒto 
= accodŒto, 

very white
Iti - etaµ 
= iccetaµ, 

thus that
Pati - Œharati 
= paccŒharati, 
brings back

9. Abhi, followed by a vowel is sometimes changed into " abbha ". e.g.,

Abhi - uggato 
= ubbhuggato, 
arose

10. " Adhi ", followed by a vowel, is sometimes changed into " ajjha ". e.g.,

Adhi - Œgama 
= ajjhŒgama, 
attained

11. Sometimes " t, d, n, m, y, r, Â, v " are inserted before a vowel. e.g.,

Ajja - agge 
= ajjatagge,

from to-day
Atta - attha 
= attadattha, 
self-good
Ito - Œyati 
= itonŒyati, 

comes from here
Idha - Œhu 
= idhamŒhu, 
here they say
So - eva 
= soyeva, 

he himself
Ni - antaraµ 
= nirantaraµ, 
without an interval, intermittent
Cha - abhi––Œ 
= chaÂabhi––Œ, 
six kinds of higher knowledge
Ti - aögikaµ 
= tivaögikaµ, 
three factors

2. Vya–jana Sandhi - Consonant Combinations

1. The vowel preceding a consonant is sometimes lengthened. e.g.,

Te - assa
= tyŒssa,
 
those to him
Municare 
= mun´care, 

the sage would wander
Su - akkhŒto 
= svŒkkhŒto, 
well-expounded
JŒyati soko 
= jŒyat´soko,

grief arises

2. Sometimes the vowel preceding a consonant is shortened. e.g.,

Yadi vŒ sŒvake 
= yadivasŒvake,
or if towards the disciples
TaöhŒ - khayo 
= taöhakkhayo, 
destruction (of) craving

3. Before a consonant the final " o " of the pronominal stems " eta " and " ta " is changed into " a ".  e.g.,

Eso dhammo 
= esa dhammo, 
that nature
So muni
= sa muni,

he (is) a sage

4. The consonant following a vowel is sometimes duplicated. e.g.,

A - pamŒdo
= appamŒdo,
diligence
Vi - –Œöaµ 
= vi––Œöaµ, 
conciousness
5. When an aspirated consonant is duplicated the preceding one is changed into the unaspirated form of the same consonant. e.g.,

Ni - bhayaµ 
= nibbhayaµ, 
fearless
sa - dhammo 
= saddhammo, 
noble Doctrine
3. Niggahita (µ) Sandhi - Niggahita Combinations

1. The Niggahita preceding a group consonant is changed into the nasal of that particular group; e.g.,

Taµ khaöaµ 
= taºkhaöaµ, 
that instant
Saµ jŒta 
= sa–jŒta,

born
Taµ –Œöaµ
= ta––Œöaµ,
that knowledge
Taµ ÊhŒnaµ 
= taöÊhŒnaµ,
that place
Ahaµ te
= ahante,

I to thee
Saµ nipŒto
= sannipŒto,

union
Saµ bodhi
= sambodhi,

enlightenment
Saµ mŒna
= sammŒna,

honour
2. The Niggahita preceding " e " and " h " is changed into " – ". Before " e " the substituted " – " is duplicated. e.g.,

Taµ - eva
= ta––eva,

itself
Taµ - hi 
= ta–hi,


it indeed
3. The Niggahita preceding " y " is sometimes changed into " – "', " y " is afterwards dropped, and the substituted " – " is duplicated. e.g.,

Saµ - yamo 
= sa––amo,
 
restraint

4. The Niggahita, followed by a vowel, is sometimes changed into " m ", and into " d " if it is affixed to " ta " and " eta ". e.g.,

Taµ - ahaµ
= tamahaµ,
 
that I
Etaµ - avoca 
= etadavoca,

this he said
5. Sometimes the Niggahita preceding a vowel is dropped. The initial vowel of the following word not  followed by a double consonant, is lengthened, and the final vowel of the preceding word is dropped. e.g.,

AdŒsiµ ahaµ, 
adŒsi - ahaµ, 
adŒ's - ahaµ, 
adŒs'Œhaµ, 
I gave
Evaµ ahaµ, 
eva - ahaµ,
 
ev'ahaµ, 
ev'Œhaµ, 
thus I

6. Sometimes the Niggahita preceding a consonant is also dropped. e.g.,

BuddhŒnaµ - sŒsanaµ 
= BuddhŒnasŒsanaµ, 
message of the Buddhas

7. Sometimes a Niggahita is inserted before a vowel or a consonant. e.g.,

Cakkhu udapŒdi 
= cakkhuµ udapŒdi,

the eye arose
Ava - siro 
= avaµsiro,
 

head downwards
8. Sometimes the vowel following a Niggahita is dropped, and the Niggahita is afterwards nasalised. e.g.,

Idaµ api 
= idam'pi, 

this too
Kiµ iti 
= kin'ti,
 

what is
Cakkaµ iva 
= cakkaµ'va, 
like a wheel
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Lesson XXV

Uses of the Cases 

The Nominative Case (PaÊhamŒ)

1. The Nominative case, when used by itself, expresses the crude form of a word; e.g.,

naro,
man,
nŒr´,
woman,
phalaµ,
fruit.

2. The subject of a verb, whether active or passive, is expressed by the Nominative; e.g., .

Purisio gacchati,

man goes.
Buddhena Dhammo desiyate, 
the Doctrine is preached by the Buddha.

3. The complement of intransitive verbs is also expressed by the Nominative; e.g.,

So rŒjŒ ahosi,
he became a king;
Eso dŒrako hoti,
he is a boy.

The Vocative case (îlapana)

The Vocative Case is used to express the Nominative of Address; e.g.,

Putta, idh'Œgaccha! 
son, come here.
Bho Gotama,
O venerable Gotama!

The Accusative Case (DutiyŒ)

1. The Accusative denotes the object; e.g.,

Ahaµ lekhanaµ likhŒmi,


I am writing a letter.

2. Duration of time and extent of space are expressed by the Accusative. e.g.,

Idha so temŒsaµ vasi,


here he lived for three months.
Dv´'haµ atikkantaµ,


two days are passed.
Yojanaµ d´gho pabbato,


the mountain is one league long.

3. Verbs of motion take the Accusative; e.g.,

So gŒmaµ gacchati,


he goes to the village.

4. The prefixes " anu ", " pati ", " pari " also govern the Accusative; e.g.,

Rukkhaµ anu, rukkhaµ pati, rukkhaµ parivijjotate cando  the moon shines by every tree.
Yad'ettha maµ anu siyŒ, 


whatever there be here for me.
SŒdhu Devdatto mŒtaraµ anu,

Devadatta is kind to his mother.
Anu SŒriputtaµ pa––avŒ bhikkhu,  
monk inferior to Sariputta in wisdom.
Saccakiriyaµ anu pavassi, 


it rained according to (his) act of truth.
Nadiµ Nera–jaraµ pati, 


near NeranjarŒ river.

5. The Accusative is sometimes used adverbially; e.g.,

RŒjŒ sukhaµ vasati,

the king lives happily.
Sukhaµ supati,

sleeps happily.
Dukkhaµ seti,

lives painfully.

6. Sometimes the Accusative is used in the sense of the (a) Ablative of agent, (b) Dative, (c) Genitive, and (d) Locative; e.g.,

a. VinŒ* Dhammaµ,


without the Doctrine.
Sace maµ n'Œlapissati,

if he will not speak with me.

b. UpamŒ maµ paÊibhŒti, 

a simile occurs to me.

c. Taµ kho pana Bhagavantaµ, 
(of) that Blessed One.

d. Ekaµ samayaµ BhagavŒ..........,
on one occasion the Blessed One.

* Sometimes " VinŒ " governs the Nominative, Instrumental and the Ablative.

7. The root " vasa " preceded by Œ, adhi, anu and upa governs the Accusative; e.g.,

GŒmaµ Œvasati, anuvasati, upavasati,
 
lives in the village.
VihŒraµ adhivasati,




lives in the monastery.

The Auxiliary Case (TatiyŒ)

When the construction is passive the agent is expressed by this case; e.g.,

îcariyena potthakaµ d´yate,


a book is being given by the teacher.
Tena kataµ kammaµ,



the action done by him.

The Instrumental Case (Karaöa)

1. The means or the instrument by which an action is done is expressed by the Instrumental Case; e.g:,

Hatthena kammaµ karoti,

he does the work with his hand.
CakkhunŒ passŒma,

we see with our eye.
„Œöena sukhaµ labhati, 

one obtains happiness by means of wisdom.

2. The Instrumental is also used to express-

(a) Cause and reason; e.g.,

VijjŒya vasati,


through knowledge he lives.
KammanŒ vasalo hoti,


by action one becomes an outcast.

(b) Bodily defects; e.g.,

AkkhinŒ kŒöo, 


blind in one eye.

(c) A characteristic attribute; e.g.,

Vaööena abhirèpo,


beautiful in appearance.
Gottena Gotamo,


Gotama by clan.
Sippena naÂakŒro, 


a basket-maker by profession.

(d) The length of time and space within which an action is accomplished; e.g.,

EkamŒsena gacchŒmi,


I shall go in a month.
Yojanena gacchati,


goes by a league.

(e) The price at which a thing is bought or sold; e.g.,

Satena k´taµ,


bought for a hundred.

(f) The idea of resemblance, equality, rejoicing, deficiency, proficiency, need, use, etc.; e.g.,

PitarŒ sadiso,


like the father.
MŒtarŒ samo, 


equal to the mother.
KahŒpaöena èno,


deficit of a farthing, less by a farthing.
Dhanena h´no, 


destitute of wealth.
VŒcŒya nipuöo, 


proficient in speech.
MaöinŒ attho.


in need of a jewel.

(g) The conveyance or the part of the body on which a thing is carried; e.g.,

S(sena bhŒraµ vahati,


carries the burden on his head.

3. The indeclinables saha, saddhiµ - with, accompanied by; alaµ - enough, what use; kiµ - what, also governs the Instrumental ; e.g.,

" Nis(di BhagavŒ saddhiµ bhikkhusaºghena ", the Blessed One sat with the multitude of Bhikkhus.
BhŒtarŒ saha,

together with his brother.
Alaµ te idha vŒsena,

what is the use of your staying here?
Kiµ me dhanena,

of what use is wealth to me?

4. Sometimes the Instrumental is used adverbially; e.g.,

Sukhena vasati,

lives happily.

5. The Instrumental is sometimes used in the sense of (a) Accusative, (b) Ablative, and (c) Locative, e.g.,

Tilehi khette vapati,



he sows gingili in the field.

a. AttanŒ'va attŒnaµ, sammannati,

he chooses himself.

b. SumuttŒ mayaµ tena mahŒsamaöena, 
we are wholly released from that great ascetic.

c. Tena samayena, 



at that time.

The Dative Case (Catutth()

1. The Dative Case is used to express the person or thing to whom or to which something is given; e.g.,

YŒcakŒnaµ dŒnaµ deti,


he gives alms to the beggars.
KŒyassa balaµ deti,


he gives strength to the body.

2. The roots ruca, to please, and dhara, to bear or hold, govern the dative of the person pleased, or held; e.g.,

Samaöassa rucate saccaµ,




the truth is pleasing to the ascetic.
Devadattassa suvaööacchattaµ dhŒrayate,    
he holds a golden parasol for Devadatta.

3. Verbs  implying anger, jealousy, praise, blame, curse, and others having the same sense govern the dative of the person against whom such a feeling is directed; e.g.,

Tassa kujjha, mahŒv´ra,



be angry with him, O great hero!
DevŒ'pi tesaµ pihayanti,



even the Devas hold them dear.
DujjanŒ guöavantŒnaµ usèyanti,

the evil are jealous of the virtuous.
Buddhassa silŒghate,



he praises the Buddha.
Nindanti bahubhŒninaµ,

 

they blame the garrulous.
Mayhµ sapate, 



he curses me.

4. The indirect object of verbs such as telling, proclaiming, teaching, preaching, sending, writing, etc. is put in the Dative Case; e.g.,

Te vejjassa kathayiµsu,



they told it to the doctor.
ArocayŒmi vo Bhikkhave,



I declare to you, O Bhikkhus
SatthŒ Bhikkhènaµ Dhammaµ deseti, the Teacher is preaching the Doctrine to the Bhikkhus.
So tassa lekhanaµ pahiöi,


 
he sent a letter to him.

5. The purpose for which anything is done, the result to which anything leads, and the reason for which anything exists, are also expressed by the Dative; e.g.,

YuddhŒya gacchti, 



he goes to war.
NibbŒnŒya saµvattati, 



is conducive to Nibbana.
Caratha bhikkhave cŒrikaµ bahu-janahitŒya, bahu-janasukhŒya, go ye forth, O Bhikkhus, for the good and happiness of the many.
AtthŒya me bhavissati,



it will be for my good.

6. The words hita, good, attha, good, need, payojana, use, and indeclinables like alaµ, kiµ, namo, svŒgataµ, govern the Dative; e.g.,

lokassa hitaµ, 



good for the world.
Dhanena me attho, 



I am in need of wealth.
„Œöena te kiµ payojanaµ, 


of what use is wisdom to you?
Alaµ mallo mallassa, 



a warrior is fit for a warrior.
Namo sammŒsambuddhassa, 


praise be to the Fully Enlightened One.
SvŒgataµ te mahŒrŒja,



welcome to you, O king!
Svatthi hotu sabbasattŒnaµ, 


blessing to all beings.
Sotthi te hotu sabbadŒ, 



may happiness ever be to you!

7. Sometimes the place to which the motion is directed is put in the Dative; e.g.,

Appo saggŒya gacchati,



 few go to heaven.

The Ablative Case (Pa–cam´.)

1. The Ablative Case is principally used to denote the place or object from which motion or separation takes place; e.g.,

NagarŒ niggato rŒjŒ,



the king departed from the city.
RukkhasmŒ phalŒni patanti,


fruits fall from the tree.
AssasmŒ patŒmi,



I fall from the horse.

2. The Ablative is used to express the person or thing from whom or from which something is originated, produced, caused, learnt, received, released, etc.; e.g.,

Pabbatehi nadiyo pabhavanti,


rivers originate from mountains.
UrasmŒ jŒto putto, 



the son born from the breast.
Ubhato sujŒto, 



well-born from both sides.
KŒmato jŒyati soko, 



grief arises from passion.
CorasmŒ bhayaµ uppajjati, 


fear arises from thieves.
îcariyamhŒ ugguöhŒma,



we learn from the teacher.
SissŒ Œcariyehi paööŒkŒraµ labhanti, 
pupils receive gifts from their teachers.
DukkhŒ pamu–cantu, 



may they be freed from pain!
Mutto mŒrabandhanŒ, 



released from the bondage of the Evil One.

3. That which one desires to Protect and whose sight one desires to avoid, are also put in the Ablative Case; e.g.,

KŒke rakkhanti taö¶ulŒ,



lit. they guard crows from rice.
PŒpa cittaµ nivŒraye,



one should protect the mind from evil.
MŒtŒ pitèhi antaradhŒyati putto,

the son disappears from the parents.

4. The place or time from which another place or time is measured is expressed by the Ablative. The distance in space is put in the Locative or in the Nominative, and that in time is put in the Locative; e.g.,

NagarasmŒ catusu yojanesu ara––aµ,
the forest is four leagues from the city.
GŒmasmŒ ŒrŒmo yojanaµ,



the monastery is one league from the village.
ImamhŒ mŒsasmŒ pa–camŒse atikkhante, when five months have elapsed from this.
Ito kappasahasse, 



thousand Kappas hence.

5. Some prefixes and indeclinables also govern the Ablative; e.g.,

" î ", as far as 
- Œ pabbatŒ khettaµ, 

as far as the rock is the field.
" Apa ", away from 
- apa sŒlŒya Œyanti,

they come from the hall.
" Pati", like, in exchange for - BuddhasmŒ pati SŒriputto,  like the Buddha is SŒriputta.
  Ghatam'asssa telasmŒ patidadŒti,
he gives him ghee in exchange for oil.
 " Pari ", away from, without - ParipabbatŒ devo vassati,
it rains except on the mountain.
" adho ", below
- adharŒ adho,

below the hip.
" NŒnŒ ", different 
- te Bhikkhè nŒnŒ-kulŒ, 
those monks from different families.
" Rite ", without - rite saddhammŒ kuto sukhaµ,  where is happiness without the noble Doctrine?
" VinŒ ", without 
- vinŒ dhammŒ, 

without the Doctrine.
" Uddhaµ ", above 
- uddhaµ pŒdatalŒ, 

upward from the sole of the feet.
" Upari ", above 
- Upari gaºgŒya,

above the river.
" YŒva", as far as 
- yŒva brahmalokŒ, 

as far as the Brahma realm.

6. The Ablative is also used to denote comparison; e.g.,

DŒnato s´lam'eva varaµ,


morality is indeed higher than liberality.
S´lam'eva sutŒ seyyo,


morality is nobler than learning.

7. The Ablative is sometimes used in the sense of the (a) instrumental and (b) Locative; e.g.,

(a). " S´lato naµ pasaµsanti, " 

they Praise him on account of morality.
Bhava-paccayŒ jŒti, 

birth is conditioned by action.
SaºkhŒranirodhŒ avijjŒ nirodho,
the cessation of ignorance results from the cessation of activities.

(b) Puratthimato,


from the east.

8. Sometimes the (a) Accusative and the (b) Genitive are used in the sense of the Ablative; e.g.,

(a) Kiµ kŒranaµ,


by what reason?

(b) Taµ kissa hetu,


by what cause?

9. Sometimes the Ablative is used after abstract nouns formed from past participles in the sense of 'because of'; 'on account of'; e.g.,

Kammassa kaÊattŒ,


by reason of having done the action.
UssannattŒ, 


on account of having arisen.

The Genitive Case (ChaÊÊhi) 

1. The Genitive Case is generally used to denote the possessor; e.g.,

Buddhassa dhammo,

Buddha's Doctrine.
Rukkhassa chŒyŒ,

the shadow of the tree.

2. The Genitive is also used to denote the relationship between two objects; e.g.,

PupphŒnaµ rŒsi, 

heap of flowers.
Bhikkhènaµ samèho, 

multitude of monks.
Meghassa saddo, 

sound of thunder.
Suvaööassa vaööo, 

colour of gold.
PŒdassa ukkhepanaµ,

raising of the foot.
Lokassa hito,

the good of the world.

3. Persons or things over which kingship, lordship, teachership, superiority, etc. are expressed are also put in the Genitive Case; e.g.,

NarŒnaµ indo, 

king of men.
ManussŒnaµ adhipati, 

chief of men.
SatthŒ deva-manussŒnaµ, 

teacher of gods and men.

4. When a person or thing is distinguished from a group the word implying the group is put in the Genitive or Locative; e.g.,

Buddho seÊÊho manussŒnaµ,


the Buddha is the chief of men.
Imesaµ dŒrakŒnaµn, or (imesu dŒrakesu) eso paÊhamo, he is the first of these boys.
Etesaµ phalŒnaµ ekaµ gaöha,


take one of those fruits.

5. Words implying skill, Proficiency, likeness, similarity, distance, nearness, under, above, etc. govern the Genitive; e.g.,

DhammŒ'Dhammassa kovido,

skill in knowing the right and wrong.
KusalŒ naccag´tassa,


skilled in dancing and singing.
GŒmassa (vŒ gŒmato) avidure,

not far from the village.
NibbŒnassa santike,


in the presence of NibbŒna.
Nagarassa sam´pe,


near the city.
Tassa Purato, 


in his presence.
HeÊÊhŒ chŒyŒya, 


under the shade.
HeÊÊhŒ, ma–cassa,


under the bed.
Tass'opari, above it; jŒnumaö¶alŒnaµ upari, above the knees.
Pitussa tulyo, 


similar to the father.
MŒtu-sadiso, 


like the mother.

6. The Genitive is also used with superlatives and words having the same sense; e.g.,

DhammŒnaµ caturo padŒ seÊÊhŒ,

of things the four Truths are the highest.
Sabbesaµ sattŒnaµ Buddho uttamo,
the Buddha is the highest of all men.
Danto seÊÊho manussŒnaµ, 


a self-controlled person is the best of men.

7. Sometimes the Genitive is used in the sense of the (a) Accusative, (b) Auxiliary, (c) Instrumental, (d) Ablative, (e) Locative; e.g.,

(a) Amatassa dŒtŒ, 


giver of immortality.
PŒpŒnaµ akaraöaµ sukhaµ, 
it is happy not to do evil.

(b) Ra––o pèjito, 


reverenced by the king.

(c) Pattaµ odanassa pèretvŒ, 

filling the bowl with food.

(d) Sabbe bhŒyanti maccuno, 

all are afraid of death.
Bh´to catunnaµ ŒsivisŒnaµ, 
frightened of the four snakes.

(e) Divasassa tikkhattauµ, 

thrice a day.
Bhagavato pasannŒ, 

pleased with the Blessed One.

The Locative Case (Sattam´)

1. The Locative Case denotes the place or time where anything is or happens; e.g.,

ManussŒ gharesu vasanti,


men live in houses.
ThŒliyaµ odanaµ pacati,


he cooks rice in a pot.
Kh´resu jalaµ, 


there is water in milk.

2. The Locative denotes also the time when an action takes place; e.g.,

Tasmiµ samaye,


at that time.
SŒyaöhasamaye Œgato,


he came in the afternoon.
PhussamŒsamhŒ t´su mŒsesu vesŒkhamŒso, three months from Phussa month is the month of VesŒkha.
Ito satasahassamhi kappe,

one hundred thousand aeons hence.

3. The reason is sometimes expressed by the Locative; e.g. ,

D´pi cammesu ha––ate,


the tigers are killed on account of their skin.
MusŒvŒde pŒcittiyaµ,

 
one commits a pŒcittiya offence, there is a pŒcittiya with regard to a lie or through falsehood.

4. The group or class from which a person or thing is distinguished or separated is put in the Locative; e.g.,

Manussesu khattiyo sèratamo,

the warrior is the bravest of men.
Addhikesu dhŒvato s´ghatamo,

the runner is the fastest of travellers.
îyasmŒ înando arahantesu a––ataro,
Venerable înanda is one of the Arahants.

5. The Locative or the Genitive is used with the words " adhipati ", lord; " dŒyŒda ", heir; " issara ", lord; " kusala ",skill; " patibhè ",bail; " pasuta ", born of; " sakkhi ", witness; and " sŒmi ", master; e.g.,

Lokasmiµ or (lokassa) adhipati,


lord of the world.
Kammasmiµ or (kammassa) dŒyŒdo,

heir of action.
PaÊhaviyaµ or (paÊhaviyŒ) issaro,


lord of the earth.
G´tasmiµ or (g´tassa) kusalo,

 

skill in singing.
Dassanasmiµ or (dassanassa) paÊibhè,
 
surety for appearance.
Gosu or (gavaµ) pasuto,




born of cows.
Adhikaraöasmiµ or (adhikaraöassa) sakkhi, 
witness in a case.
Dhammasmiµ or (Dhammassa) sŒmi,

master of Truth.

6. The Locative is used with the words " sŒdhu ", good, kind; " nipuöa ", proficient, skilful; and words having the sense of "being pleased with, angry with, contented with, being addicted to"; etc., and with prefixes " adhi " and " upa ", in the sense of exceeding, or master of; e.g.,

Pa––Œya sŒdhu,


good in wisdom.
MŒtari sŒdhu,


kind towards the mother.
Vinaye nipuöo, 


proficient in discipline.
Bhaö¶ŒgŒre niyutto, 


attached to the treasury.
Dhamme gŒravo, 


reverence towards the Dhamma.
Buddhe pasanno, 


being pleased with the Buddha.
Appakasmiµ tuÊÊho, 


being contented with little.
KŒsira––e na kuppŒmi,


I am not angry with the KŒsi king.
Adhi devesu Buddho,


the Buddha is superior to the gods.
Upanikkhe kahŒpaöaµ, 


a KahŒpaöa is greater than Nikkha.

7. Sometimes the Locative is used in the sense of the (a) Nominative, (b) Accusative, (c) Instrumental (d) Dative, and (e) Ablative; e.g.,

(a) Idam'pi'ssa hoti s´lasmiµ, 

this also is his virtue

(b) BŒhŒsu gahetvŒ, 


taking the hands.
Bhikkhèsu abhivadanti, 

salute the monks.

(c) SamaöŒ pattesu piö¶Œya caranti, 
the ascetics go for alms with their bowls.

(d) Sanghe, Gotami, dehi, 

O Gotami, give to the Sangha.

(e) Kadal´su gaje rakkhanti, 

lit. they protect the elephants from the plantain trees.

The Genitive and the Locative Absolutes

The Nominative Absolute in English and the Ablative Absolute in Latin are expressed by the Genitive and Locative Absolutes in PŒÂi. .

(a) When the subject of a participle is different from the subject of the verb it is put in the Locative Absolute and the participle is made to agree with it in gender, number and case.

(b) If the subject of the participle is the same as that of the finite verb this construction is not used.

(c) Mayi gate so Œgato, he came when I had gone.
Bhikkhusaºghesu bhojiyamŒnesu gato, he went when the multitude of monks were being fed.
Sabbe maggŒ vivajjenti gacchante lokanŒyake, when the leader of the world goes, all turn away from the path.

This construction corresponds to the Nominative Absolute in English and Ablative Absolute in Latin.

(d) Ahaµ gacchanto tena saddhiµ na sallapiµ, as I was going I did not speak with him.

When disregard is to be shown the Genitive Absolute is often used. Sometimes the Locative Absolute is also used.

MŒtŒpitunnaµ rudantŒnaµ pabbaji or mŒtŒpitèsu rudantesu pabbaji, he renounced disregarding his weeping parents, i.e., he renounced in spite of or not withstanding the weeping of his parents. (though his parents were weeping, he went forth into homelessness.)

The same construction may be used in the sense of as soon as; no sooner than, by compounding " eva " with the participle; e.g.,

Tayi Œgate y'eva so gato, he went as soon as you came, or he went just as you had come.
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Lesson XXVI

Passive Voice

There are different endings, for the Passive Voice. Sometimes the endings of the Active Voice are also used in the sense of the Passive.

In forming the Passive Voice " ya " is added between the root and the endings. If the roots end in " a " and " Œ ", they are often changed into " ´ ".

 Examples :-
Rakkha 
- ya
- te
= rakkh´yate
DŒ 

- ya
- te
= d´yate
N´ 

- ya
- te
= n´yate
Su 

- ya 
- te
= sèyate
Paca 
- ya
- te
= pacayate
= paccate

Present Tense (VattamŒnŒ)


SING. 

PLU.

3.
te 

ante

paccate

paccante
2.
se

vhe

paccase

paccavhe
1.
e

mhe

pacce


paccamhe
Aorist (Ajjatan´)


SING. 

PLU.

3.
Œ

è

apaccŒ, paccŒ

apaccè, paccè
2.
se

vhaµ

apaccise, paccise
apaccivhaµ, paccivhaµ
1.
a

mhe

apacca, pacca

apaccimhe, paccimhe
Perfect Tense (H´yattan()


SING. 

PLU.

3. 
ttha

tthuµ

apaccattha

apaccatthuµ
2.
se

vhaµ

apaccase

apaccavhaµ
1
Iµ

mhase

apacciµ

apaccamhase
Benedictive (Pa–cam´)


SING. 

PLU.

3. 
taµ

antaµ

paccataµ

paccantaµ
2.
ssu

vho

paccassu

paccavho
1.
e

Œmase

pacce


paccŒmase
Subjunctive or Conditional (Sattam´)


SING. 

PLU.

3.
etha

eraµ

paccetha

pacceraµ
2.
etho

eyyavho
paccetho

pacceyyavho
1.
eyyaµ

eyyŒmhe
pacceyyaµ

pacceyyŒmhe
Future Tense (Bhavissanti)


SING. 

PLU.

3.
ssate 

ssante

paccissate

paccissante
2.
ssase

ssavhe

paccissase

paccissasvhe
1.
ssaµ

ssŒmhe

paccissaµ

paccissŒmhe
(ParokkhŒ and KŒlŒtipatti are not treated in this book.)

Conjugation of " hè ", to be 

Present Tense


SING. 

PLU.

3.
hoti

honti
2.
hosi

hotha
1.
homi

homa

Aorist (Ajjatan´)


SING. 

PLU.
3.
ahosi, ahè
ahesuµ
2.
ahosi

ahosittha
1.
ahosiµ,ahuµ
ahosimhŒ, ahumhŒ
Future Tense (Bhavissani)


SING. 

PLU.


3.
hessati, hehi
hessanti
2.
hessasi

hessatha
1.
hessŒmi
hessŒma

Imperative (Pa–cam´)

SING. 

PLU.
3.
hotu

hontu
2.
hohi

hotha
1.
homi

homa

Conditional (Sattam´)


SING. 

PLU.

3.
heyya

heyyaµ
2.
heyyŒsi

heyyŒtha
1.
heyyŒmi
heyyŒma, heyyaµ

Future Tense (Bhavissanti)

SING. 


PLU.
3.
hessati, hehiti

hessanti, hehinti
2.
hessasi, hehisi

hessatha, hehitha
1.
hessŒmi, hehŒmi
hessŒma, hehŒma

Perfect (H´yattani)


SING. 

PLU.

3.
ahuvŒ

ahuvè, ahuvu
2.
ahuvo

ahuvattha.
1.
ahuvaµ
ahuvamha
Conjugation of " asa ", to be

Present


SING. 

PLU.

3.
atthi

santi
2.
asi

attha
1.
asmi, amhi
asma, amha

Aorist

SING. 

PLU.
3.
Œsi

 Œsiµsu, Œsuµ
2.
Œsi

Œsittha
1.
Œsiµ

Œsimha
Imperative


SING. 

PLU.
3.
atthu

santu
2.
Œhi

attha
1.
asmi

asma
Conditional


SING. 

PLU.

3.
siyŒ, assa
siyuµ, assu
2.
assa

assatha
1.
assaµ

assŒma
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SELECTIONS FOR TRANSLATION
I

BUDDHENIYî VATTHU
Story of Buddheni

Jambud´pe kira pubbe pŒÊaliputtanagare sattŒs(ti-koÊi-nihita-dhanaµ ekaµ seÊÊhi-kulaµ ahosi. Tassa pana seÊÊhino ekŒ y'eva dh´tŒ ahosi -nŒmena Buddhen´ nŒma. Tassa satta-vassika-kŒle mŒtŒ-pitaro kŒlamakaµsu. Tasmiµ kule sabbaµ sŒpateyyaµ tassŒ y'eva ahosi.

SŒ kira abhirèpŒ pŒsŒdikŒ paramŒya vaööapokkharatŒya samannŒgatŒ devaccharŒ-paÊibhŒgŒ piyŒ ca ahosi manŒpŒ saddhŒ pasannŒ ratanattayamŒmikŒ paÊivasati. Tasmiµ pana nagare seÊÊhisenŒpati - uparŒjŒdayo taµ attano pŒdaparikattaµ kŒmayamŒnŒ manusse pesesuµ paööŒkŒrehi saddhiµ. SŒ taµ sutvŒ cintesi :- mayhaµ mŒtŒpitaro sabbaµ vibhavaµ pahŒya matŒ. MayŒ'pi tathŒ gantabbaµ. Kiµ me patikulena. Kevalaµ citta-vinŒsŒya bhavati. MayŒ pan'imaµ dhanaµ Buddha-sŒsane y'eva nidahituµ vaÊÊat´'ti cintesi. CintetvŒ ca pana tesaµ mayhaµ patikulena'ttho'ti paÊikkhipi.

SŒ tato paÊÊhŒya mahŒdŒnaµ pavattent´ samaöa-brŒhmaöe santappesi.

Ath'ŒparabhŒge eko assa-vŒöijako assa-vŒöijjŒya pubbant'Œparantaµ gacchanto Œgamma imasmiµ gehe nivŒsaµ gaöhi. Atha so vŒöijo taµ disvŒ dh´tu-sinehaµ patiÊÊhŒpetvŒ gandha-mŒlŒ - vatth - 'ŒlaºkŒrŒd´hi tassŒ upakŒrako hutvŒ gamanakŒle - "Amma etesu assesu tava ruccanakaµ assaµ gaöhŒh´" ti Œha.

SŒ'pi asse oloketvŒ ekaµ sindhavapotakaµ disvŒ "etaµ me deh´' " ti Œha.

VŒöijo - "Amma eso sindhavapotako. AppamattŒ hutvŒ paÊijaggŒh´' " ti vatvŒ taµ paÊipŒdetvŒ agamŒsi.

SŒ'pi taµ paÊijaggamŒnŒ ŒkŒsa - gŒm( - bhŒvaµ –atvŒ sammŒpaÊijaggant( evaµ cintesi -pu––akaraöassa me sahŒyo laddho'ti agatapubbŒ ca me Bhagavato sakalaµ mŒrabalaµ vidhŒmetvŒ Buddhabhètassa Jaya-mahŒ Bodhi-bhèmi. YannènŒhaµ tattha gantvŒ Bhagavato JayamahŒ-bodhiµ vandeyyan'ti cintetvŒ bahè rajata-suvaööa-mŒlŒdayo kŒrŒpetvŒ ekadivasaµ assam' abhiruyha ŒkŒsena gantvŒ bodhi-mŒlake ÊhatvŒ - îgacchantu ayya suvaööamŒlŒ pèjetun'ti ugghosesi - ten'ettha:

Yato paÊÊhŒya'haµ Buddha - sŒsane suddha-mŒnasŒ
PasunnŒ tena saccena - mamanuggaha-buddhiyŒ

îgacchantu namassantu - bodhiµ pèjentu sŒdhukaµ
SoööamŒlŒhi Sambuddha - puttŒ ariyasŒvakŒ

SutvŒ taµ vacanaµ ayyŒ - bahè S(lavŒsino
îgamma nabhasŒ tattha - vandiµsu ca mahiµsu ca.

Tato-ppabhuti sŒ kumŒrikŒ Buddha-sŒsane at('va pasannŒ niccameva assamabhiruyha ŒgantvŒ ariyehi saddhiµ MahŒbodhiµ suvaööamŒlŒbhi pèjetvŒ gacchati.

Atha PŒÊaliputta-nagar'opavane vanacarŒ tassa abhiöhaµ gacchantiyŒ ca ŒgacchantiyŒ ca rèpasampattiµ disvŒ ra––o kathesuµ. "MahŒrŒja, evarèpŒ kumŒrikŒ assam'abhiruyha ŒgantvŒ nibandhaµ vanditvŒ gacchati. DevassŒnurèaµ aggamahesi bhavitun' " ti.

RŒjŒ taµ sutvŒ "Tena hi bhane gaöhatha naµ kumŒriµ Mama aggamahesiµ karom(" ti, purise payojesi.

Tena payuttŒ purisŒ Bodhi-pèjaµ katvŒ Œgacchantiµ gaöhŒmŒ'ti tattha nil(nŒ gahaöa-sajjŒ aÊÊhaµsu. TadŒ  sŒ kumŒrikŒ assam'abhiruyha MahŒ-Bodhimaö¶aµ gantvŒ v(tarŒgehi saddhiµ pupphapèjaµ katvŒ vanditvŒ nivatti. Atha tesu eko Dhammarakkhitatthero nŒma tassŒ eva'mŒha: "Bhagini, tvaµ antarŒmagge corŒ gaöhitukŒmŒ ÊhitŒ. AsukhaÊÊhŒnaµ patvŒ appamattŒ s(ghaµ gacchŒ" ti.

SŒ pi gacchant( taµ ÊhŒnaµ patvŒ corehi anubandhitŒ assassa paöhiyŒ sa––aµ datvŒ pakkami. CorŒ pacchato pacchato anubandhiµsu. Asso vegaµ janetvŒ ŒkŒsa'mullanghi. KumŒrikŒ vegaµ sandhŒretuµ asakkont( assassa piÊÊhito parigilitvŒ patant( -mayŒ katèpakŒraµ sara puttŒti Œha. So patantiµ disvŒ vegena gantvŒ piÊÊhiyaµ nis(dŒpetvŒ ŒkŒsato netvŒ sakaÊÊhŒne y'eva patiÊÊhŒpesi. TasmŒ

TiracchŒnagatŒ p'evaµ - sarantŒ upakŒrakaµ
Na jahant('ti mantvŒna - kata––è hontu pŒnino.

Tato sŒ kumŒrikŒ sattŒs(tikoÊi - dhanaµ BuddhasŒsane y'eva vapitvŒ yŒvaj(vaµ s(laµ rakkhitvŒ tato cutŒ suttappabuddho viya devaloke nibbatti.

AtitaruöavayŒ bho mŒtugŒmŒ'pi evaµ
Vividhakusalakammaµ katvŒ saggaµ vajanti
Kusalaphalamahantaµ ma––amŒnŒ bhavantŒ
Bhavatha katha'mupekkŒ dŒnamŒnŒdikamme.

II

PîNçYADINNASSA VATTHU
Story of the Giver of Water

Jambud(pe a––atarasmiµ janapade kir'eko manusso raÊÊhato raÊÊhaµ janapadato janapadaµ vicaranto anukkamena CandabhŒgŒ-nad(t(raµ patvŒ nŒvaµ abhiruhitvŒ parat(raµ gacchati. Ath'Œparaµ gabbhinitth( tŒya eva'nŒvŒya gacchati. Atha nŒvŒ gaºgŒ-majjhŒ-patta-kŒle tassa kammaja vŒtŒ caliµsu. Tato sŒ vijŒyitu'masakkont( k(lantŒ pŒn(yaµ me detha pipŒsitŒ'mh(' ti manusse yŒci. Te tassŒ vacanaµ asuöantŒ viya pŒn(yaµ n'Œdaµsu. Atha so jŒnapadiko tassa karuöŒyanto pŒn(yaµ gahetvŒ mukhe Œsi–ci. Tasmiµ khaöe sŒ laddhŒssŒsŒ sukhena dŒrakaµ vijŒyi. Atha te t(raµ patvŒ katipaya-divasena attano attano ÊhŒnaµ pŒpuöiµsu. Ath'ŒparabhŒge so jŒnapadiko a––atara-kiccaµ paÊicca tassŒ itthiyŒ vasana-gharaµ patvŒ tattha tattha Œhiö¶anto nivŒsanaÊÊŒnaµ alabhitvŒ nagaradvŒre sŒlaµ gantvŒ tattha nipajji.

Tasmiµ y'eva divase corŒ nagaraµ pavisitvŒ rŒjagehe sandhiµ chinditvŒ dhanasŒraµ gahetvŒ gacchantŒ rŒjapurisehi anubaddhŒ gantvŒ tŒ y'eva sŒlŒya cha¶¶etvŒ palŒyiµsu. Atha rŒjapurisŒ ŒgantvŒ taµ jŒnapadikaµ disvŒ -ayaµ coro'ti gahetvŒ pacchŒbŒhaµ gŒÂhaµ bandhitvŒ puna-divase ra––o dassesuµ.

Ra––Œ "KasmŒ bhaöe, corakamma'kŒs(" ti pucchito

"N'Œhaµ, deva, coro, Œgantuko'mhi" ti vutte, rŒjŒ core pariyesitvŒ alabhanto ayam'eva coro imaµ mŒrethŒ'ti ŒnŒpesi.

RŒjapurisehi taµ gŒÂhaµ bandhitvŒ ŒghŒtaÊÊhŒnaµ nette sŒ itth( taµ tatha n(yamŒnaµ disvŒ sa–jŒnitvŒ kampamŒna hadayŒ muhuttena ra––o santikaµ gantvŒ vanditvŒ, "deva eso na coro Œgantuko, muccath'etaµ, devŒ'ti" 'Œha. RŒjŒ tssŒ kathaµ asaddhahanto yajjetaµ mocetum'icchasi tassagghanakaµ dhanaµ datvŒ mu–cŒpeh('ti.

SŒ "sŒmi mama gehe dhanaµ n'atthi. Api ca me satta-puttehi saddhiµ maµ dŒsiµ karohi. Etaµ mu–ca devŒ" ti Œha.

III

DUGGATASSA DîNAÈ
A Pauper's Charity

Ahosiµ duggato pubbe - BŒrŒöasi-puruttame
DŒnaµ denti narŒ tattha - nimantetvŒna bhikkhavo

J(vanto bhatiyŒ so'haµ - dŒnaµ dente mahŒjane
TuÊÊhahaÊÊhe pamudite - evaµ cintes'ahaµ tadŒ

Samuppaööa-vatthŒlaºkŒrŒ - dŒnaµ dent( ime janŒ
Parattha'pi pahaÊÊhŒ'va - sampattim'anubhonti te

Buddhu'ppŒdo ayaµ dŒni - dhammo loke pavattati
Sus(lŒ'dŒni vattanti - dakkhiöeyyŒ jinorasŒ

AvaÊÊhito'va saµsŒro - apŒyŒ khalu pèritŒ
KalyŒöa-vimukhŒ sattŒ - kŒmaµ gacchanti duggatiµ

IdŒni dukkhito hutvŒ - j(vŒmi kasiren'ahaµ
DaÂiddo kapaöo d(no - appabhogo anŒÂiyo

IdŒni b(jaµ ropemi - sukhette sŒdhu-sammate
App'eva nŒma ten'Œhaµ - parattha sukhito siyŒ

Iti cintiya bhikkhitvŒ - bhatiµ katvŒna 'nekadhŒ
Maö¶apaµ tattha kŒretvŒ - nimantetvŒna bhikkhavo

îyŒsena adŒs 'ahaµ - pŒyŒsaµ amatŒ yaso
Tena kammavipŒkena - devaloke manorame

JŒto'mhi dibbakŒmehi - modamŒno anekadhŒ
D(ghŒyuko vaööavanto - tejas('ca ahos'ahaµ.

IV

SUMANîDEVIYî VATTHU
Story of SumanŒ Devi

SŒvatthiyaµ hi devasikaµ AnŒthapiö¶ikassa gehe dve Bhikkhu-sahassŒni bhu–janti; tathŒ VisŒkhŒya mahŒupŒsikŒya. SŒvatthiya– ca yo yo dŒnaµ dŒtukŒmo hoti so so tesaµ ubhiönaµ okŒsaµ labhitvŒ'va karonti. Kiµ kŒraöŒ? TumhŒkaµ dŒnaggaµ AnŒthapiö¶iko vŒ VisŒkhŒ vŒ ŒgatŒ'ti pucchitvŒ n'ŒgatŒ'ti vutte satasahassaµ vissajjetvŒ katadŒnam'pi kiµ dŒnaµ nŒm'etanti garahanti.

Ubho'pi te Bhikkhusaºghassa ruci– ca anucchavikakiccŒni ca ativiya jŒnanti. Tesu vicŒrentesu bhikkhè cittarèpaµ bhu–janti. TasmŒ sabbe dŒnaµ dŒtukŒmŒ te gahetvŒ'va gacchanti. Iti te attano ghare bhikkhè parivisituµ na labhanti.

Tato VisŒkhŒ "ko nu kho mama ÊhŒne ÊhatvŒ bhikkhusaºghaµ parivisissat(" ti upadhŒrent( puttassa dh(taraµ disvŒ taµ attano ÊhŒne Êhapesi. SŒ tassŒ nivesane bhikkhusaºghaµ parivisati. AnŒthapiö¶iko'pi MahŒsubhaddaµ nŒma jeÊÊhadh(taraµ Êhapesi. SŒ bhikkhènaµ veyyŒvaccaµ karont( dhammaµ suöant( sotŒpannŒ hutvŒ patikulaµ agamŒsi. Tato Cullasubhaddaµ Êhapesi. SŒ'pi  tatth'eva karont( sotŒpannŒ hutvŒ patikulaµ gatŒ. Atha SumanŒdeviµ nŒma kaöiÊÊhadh(taraµ Êhapesi. SŒ pana SakadŒgŒmiphalaµ patvŒ kumŒrikŒ'va hutvŒ tathŒrèpena aphŒsukhena ŒturŒ ŒhŒrupacchedaµ katvŒ pitaraµ daÊÊhukŒmŒ hutvŒ pakkosŒpesi. So ekasmiµ dŒnagge tassa sŒsanaµ sutvŒ'va ŒgantvŒ - "Kiµ amma Sumane'?"ti Œha. SŒ'pi naµ Œha- "Kiµ tŒta kiöiÊÊhabhŒtikŒ"ti.

"Vippalapasi, amma?"

"Na vippalapŒmi, kaöiÊÊhabhŒtikŒ" ti.

"BhŒyasi, ammŒ"ti.

"Na bhŒyŒmi, kaöiÊÊhabhŒtikŒ" ti.

Ettakaµ vatvŒ y'eva pana sŒ kŒlamakŒsi.

So SotŒpanno'pi samŒno seÊÊhidh(tari uppannasokaµ adhivŒsetuµ asakkonto Dh(tu sar(rakiccaµ kŒretvŒ rodanto Satthusantikaµ gantvŒ "Kiµ gahapati dukkh( dummano assumukho rudamŒno upagato's("ti? vutte "Dh(tŒ me bhante SumanŒdevi kŒlakatŒ" ti Œha.

"Atha kasmŒ socasi? Nanu sabbesaµ ekaºsikaµ maraöanti."

"JŒnŒm'etaµ bhante. EvarèpŒ pana me hirottappasampannŒ dh(tŒ sŒ maraöakŒle satiµ paccupaÊÊhŒpetuµ asakkont( vippalamŒnŒ matŒ'ti me anappakaµ domanassaµ uppajjati" ti.

"Kiµ pana tayŒ kathitaµ mahŒseÊÊhi?"

"Ahaµ taµ bhante 'Amma Sumane' ' ti Œmantesiµ. Atha naµ Œha 'Kiµ tŒta kaöiÊÊhabhŒtikŒ'ti. Tato 'vippalpasi ammŒ' ' ti? 'Na vippalapŒm('ti kaöiÊÊhabhŒtikŒ' ' ti. 'BhŒyasi ammŒ' ' ti? 'Na bhŒyŒm('ti kaöiÊÊabhŒtikŒ' ' ti. Ettakaµ vatvŒ kŒlamŒkas(" ti.

Atha naµ BhagavŒ Œha. "Na te mahŒseÊÊhi dh(tŒ vippalap(" ti.

"Atha kasmŒ evam'ŒhŒ?" ti

KaöiÊÊhattŒ y'eva. Dh(tŒ hi te gahapati maggaphalehi tayŒ mahallikŒ. Tvaµ hi SotŒpanno. Dh(tŒ pana te SakadŒgŒmini. SŒ maggaphalehi mahallikattŒ evam'ŒhŒ" ti.

"Evaµ bhante!"

"Evaµn gahapati!"

"IdŒni kuhiµ nibbattŒ, bhante?"

Tusitabhavane gahapat('ti vutte bhante mama dh(tŒ idhŒ –ŒtakŒnaµ antare nandamŒnŒ, vicaritvŒ ito gantvŒ'pi nandanaÊÊhŒne y'eva nibbattŒ."

Atha naµ satthŒ "îma gahapati appamattŒ nŒma gahaÊÊhŒ vŒ pabbajitŒ vŒ idha loke ca paraloke ca nandanti y'evŒ"ti vatvŒ imaµ gŒtham'Œha.

Idha nandati pecca nandati - katapu––o ubhayattha nandati
Pu––aµ me katan ti nandati - bh(yyo nandati suggatiµ gato.

V

SELECTIONS FROM DHAMMAPADA

Na hi verena verŒni - sammant´'dha kudŒcanaµ
Averena ca sammanti - esa dhammo sanantano.

YathŒ agŒraµ ducchannaµ - vuÊÊhi samativijjhati
Eevaµ abhŒvitaµ cittaµ - rŒgo samativijjhati.

YathŒ'gŒraµ succhannaµ - vuÊÊhi na samativijjhati
Evaµ subhŒvitaµ cittaµ - rŒgo na samativijjhati.

Idha socati pecca socati - pŒpakŒr´ ubhayattha socati
So socati so viha––ati - disvŒ kamma-kiliÊÊha'mattano.

Idha modati pecca modati - katapu––o ubhayattha modati
So modati so pamodati - disvŒ kamma-visuddhi'mattano.

Idha tappati pecca tappati - pŒpakŒr´ ubhayattha tappati
PŒpaµ me katan'ti tappati - bh(yo tappati duggatiµ gato.

Idha nandati pecca nandati - katapu––o ubhayattha nandati
Pu––aµ me katan'ti nandati - bh(yo nandati suggatiµ gato.

AppamŒdo amatapadaµ - pamŒdo maccuno padaµ
AppamattŒ na m´yanti - ye pamattŒ yathŒ matŒ.

AppamŒdena maghavŒ - devŒnaµ seÊÊhataµ gato
AppamŒdaµ pasaºsanti - pamŒdo garahito sadŒ.

Aciraµ vata'yaµ kŒyo - paÊhaviµ adhisessati
Chuddho apeta-vi––Œöo - niratthaµ'va kaÂiºgaraµ.

YathŒ'pi bhamaro pupphaµ - vaööagandhaµ aheÊhayaµ
PaÂeti rasa'mŒdŒya - evaµ gŒme mun´ care.

Na paresaµ vilomŒni - na paresaµ kat'Œkataµ
Attano'va avekkheyya - katŒni akatŒni ca.

YathŒ'pi puppharŒsimhŒ - kayirŒ mŒlŒguöe bahè
Evaµ jŒtena maccena - kattabbaµ kusalaµ bahuµ.

Madhè'va ma––at( bŒlo - yŒva pŒpaµ na paccati
YadŒ ca paccati pŒpaµ - atha bŒlo dukkhaµ nigacchati.

Selo yathŒ ekaghano - vŒtena na sam´rati
Evaµ nindŒ-pasaµsŒsu - na sami–janti paö¶itŒ.

Na attahetu na parassa hetu - na putta'micche na dhanaµ na raÊÊhaµ
Na iccheyya adhammena samiddhi'mattano - sa s´lavŒ pa––avŒ dhammiko siyŒ.

Yo sahassaµ sahassena - saºgŒme mŒnuse jine
Ekaµ ca jeyya attŒnaµ - save saºgŒmaj'uttamo.

Sabbe tasanti daö¶assa - sabbe bhŒyanti maccuno
AttŒnaµ upamaµ katvŒ - na haöeyya na ghŒtaye.

Sabbe tasanti daö¶assa - sabbesaµ j´vitaµ piyaµ
AttŒnaµ upamaµ katvŒ na haöeyya na ghŒtaye.

Dhammaµ care sucaritaµ - na taµ duccaritaµ care
DhammacŒr´ sukhaµ seti - asmiµ loke paramhi ca.

Kiccho manussa paÊilŒbho - kicchaµ macchŒna j´vitaµ
Kicchaµ saddhammasavaöaµ - kiccho buddhŒnaµ uppŒdo.

SabbapŒpassa akaraöaµ - kusalassa upasampadŒ
Sacitta pariyodapanaµ - etaµ BuddhŒna sŒsanaµ.

Yo ca Buddha– ca dhamma– ca - saºgha– ca saraöaµ gato
CattŒri ariya-saccŒni - samma'ppa––Œya passati.

Dukkhaµ dukkhasamuppŒdaµ - dukkhassa ca atikkamaµ
Ariya–caÊÊhaºgikaµ maggaµ - dukkhèpasamagŒminaµ.

Etaµ kho saraöaµ khemaµ - etaµ saraöa'muttamaµ
Etaµ saraöa'mŒgamma - sabbadukkhŒ pamuccati.

Na c'Œhu na ca bhavissati - na cetarahi vijjati
Ekantaµ nindito poso - ekantaµ vŒ pasaµsito.

Na tena paö¶ito hoti - yŒvatŒ bahu bhŒsati
Khem´ avero abhayo - paö¶ito'ti pavuccati.

Na tŒvatŒ dhammadharo - yŒvatŒ bahu bhŒsati
Yo ca appam'pi sutvŒna - dhammaµ kŒyena passati
Save dhammadharo hoti - yo dhammaµ na'ppamajjati.

Akataµ dukkataµ seyyo - pacchŒ tapati dukkataµ
Kata– ca sukataµ seyyo - yaµ katvŒ nŒnutappati.

Sukhaµ yŒva jarŒ s´laµ - sukhŒ saddhŒ patiÊÊhitŒ
Sukho pa––Œya paÊilŒbho - pŒpŒnaµ akaraöaµ sukhaµ.

SabbadŒnaµ dhammadŒnaµ jinŒti - sabbaµ rasaµ dhammarasaµ jinŒti
Sabbaµ ratiµ dhammaratiµ jinŒti - taöhakkhayo sabba dukkhaµ jinŒti.

CakkhunŒ saµvaro sŒdhu - sŒdhu sotena saµvaro
GhŒöena saµvaro sŒdhu - sŒdhu jivhŒya saµvaro.

KŒyena saµvaro sŒdhu - sŒdhu vŒcŒya saµvaro
ManasŒ saµvaro sŒdhu - sŒdhu sabbattha saµvaro
Sabbattha saµvuto bhikkhu - sabbadukkhŒ pamuccati.

DhammŒrŒmo dhammarato - dhammaµ anuvicintayaµ
Dhammaµ anussaraµ bhikkhu - saddhammŒ na parihŒyati.

Yassa kŒyena vŒcŒya - manasŒ n'atthi dukkataµ
Saµvutaµ t´hi ÊhŒnehi - tam'ahaµ brèmi brŒhmaöaµ.

VI

Mano pubbaºgamŒ dhammŒ - mano seÊÊhŒ manomayŒ
ManasŒ ce paduÊÊhena - bhŒsati vŒ karoti vŒ
Tato naµ dukkham'anveti - cakkaµ'va vahato padaµ.

Mano pubbaºgamŒ dhammŒ - manoseÊÊhŒ manomayŒ
ManasŒ ce pasannena - bhŒsati vŒ karoti vŒ
Tato naµ sukham'anveti - chŒyŒ'va anapŒyin´.

In prose form :-

DhammŒ mano pubbaºgamŒ (honti), mano seÊÊhŒ (honti), manomayŒ (honti), (Yo) ce paduÊÊhena manasŒ bhŒsati vŒ karoti vŒ, tato dukkhaµ naµ anveti cakkaµ vahato padaµ iva.

DhammŒ mano pubbaºgamŒ (honti), mano seÊÊhŒ (honti), manomayŒ (honti), (Yo) ce psannena manasŒ bhŒsati vŒ karoti vŒ, tato sukhaµ naµ anveti anapŒyin( chŒyŒ iva.

DhammŒ-dhara, to hold or support. suffix mma. states or conditions.

PubbaºgamŒ - pubba + µ + gamŒ = going before.

ManoseÊÊhŒ - mana + seÊÊha. -When words of the mano group are compounded with another word, the final vowel is changed into 'o'.

ManomayŒ - This is a Nominal Derivative (Taddihita) formed from mana and suffix 'maya'  which means-made of.

PaduÊÊhena - pa + dusa, to defile, pollute. This is the Perfect Participle of 'padusa'. Here the suffix 'ta' is changed into 'ÊÊha'. Comp. diÊÊha from disa, to see; naÊÊha from nasa, to perish; daÊÊha from daºsa, to sting; iÊÊha from isu, to wish.

BhŒsati - Present tense of bhŒsa, to speak. 

Karoti - Present tense of kara, to do.

Anveti - anu + eti  The present tense of 'i'', to go. Here 'u' is changed into. 'v'.

Cakkaµ'va Cakkaµ + iva, This is a Sandhi formed by dropping the following vowel.

Vahato - The Genitive case of 'vahanta', from 'vaha', to carry.

Pasannena - The Perfect Participle of 'pa', + 'sada', to be Pleased. Here the suffix 'ta' is changed into 'nna'. Comp. 'bhinna', from bhidi, to break; chinna from chidi, to cut; channa from chada, to cover.

AnapŒyin( - Na + apŒyin(. Here na is changed into 'an'. ApŒyin( is formed from apa + aya, to go.
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GOTOBUTTON Notes_3 
 III
GOTOBUTTON Notes_4 
 IV
GOTOBUTTON Notes_5 
 V
I

Kira - An Indeclinable used in reference to a report by hearing. It seems, 'is said.

Nihita - pp. of ni + dhŒ, bear. Deposited, laid aside, set apart

KŒlamakaµsu - KŒlaµ + akaµsu - died. Sing. KŒlamakŒsi
SŒpateyyaµ - property, wealth, provisions.

Vaööa-pokkharatŒya - beauty of complexion.

DevaccharŒ - celestial nymph.

Ratana + ttaya + mŒmikŒ - devoted to the Triple Gem.

PŒdaparikattaµ - state of wife.

Vibhavaµ - wealth.

Pati + kulena - husband's clan.

Kevalaµ - only.

Tato paÊÊhŒya - from that time, thence forth.

NivŒsaµ gaöhi - took shelter.

Potakaµ - colt.

PaÊijaggŒhi - nourish, tend, look after.

Pu––a + karaöassa - Dat. to one who is doing merit.

VidhametvŒ - having vanquished, having defeated.

YannènŒhaµ - How, if I.

MŒlake - in the enclosure, yard.

Ugghosesi - shouted.

Maµ + anuggaha - have compassion on me.

Soööa + mŒlŒhi - with garlands of gold.

NabhasŒ - through the sky.

Mahiµsu - revered.

Tato + ppabhuti - from that time.

Nagara + upavane - in the wood near the city.

Nibandhaµ - frequently.

Devassa + anurèpaµ - suitable to the Deva (King).

Bhane - a term of address used by superiors to subordinates.

Nil(nŒ - hidden.

Gahana + sajjŒ - ready to seize.

Nivatti - stopped.

PaöhiyŒ - with the heel.

Sa––aµ + datvŒ - giving a sign.

Vegaµ janetvŒ - accelerating the speed.

îkŒsaµ ullaºghi - rose to the sky.

SandhŒretuµ - to bear.

ParigalitvŒ - having glided off, slipped.

TiracchŒnagatŒ - animals.

MantvŒna - considering, thinking.

Sutta-ppabuddho - risen from sleep.

MŒtugŒmŒ - women.

 GOTOBUTTON Notes 

II

Janapada - country

Nad( + t(raµ - river bank.

Gabbhin( + itth( - pregnant woman.

Kammaja-vŒtŒ - pains of childbirth.

VijŒyituµ-asakkont( - unable to give birth.

PipŒsitŒ + amhi - I am thirsty.

KaruöŒyanto - pitying.

LaddhŒ + assŒsŒ - having obtained consolation.

Katipaya - few

PaÊicca - on account of.

îhiö¶anto - wandering.

Sandhiµ chinditvŒ - making a break - broke into the house.

PacchŒbŒhaµ - hands on the back.

GŒÂhaµ bandhitvŒ - binding tightly.

îgantuko - guest, foreigner, visitor.

înŒpesi - ordered.

îghŒtaÊÊhŒnaµ - place of execution.

Sa–jŒnitvŒ - recognising.

Hadaya - heart.

Muhuttena - in a moment.

Asaddhahanto  -  not believing.

Tassa-agghaöakaµ - its value.
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Duggato - poor man.

BhatiyŒ - by wages.

TuÊÊha-haÊÊhe - pleased and delighted.

Pamudite -  rejoiced

DakkhiöeyyŒ - worthy of gifts.

JinorasŒ - the Sons of the Buddha.

îvaÊÊhito - settled.

SaµsŒro - Existence.

Khalu - indeclinable, indeed.

KalyŒöa-vimukka - opposed to good.

Kasirena - with difficulty.

Kapaöo - poor.

D(no - miserable.

AnŒÂhiyo - destitute.

SŒdhu + sammate - regarded as good.

Maö¶apaµ - hall.

îyŒsena - with trouble.

PŒyŒsaµ - milk porridge.
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Devasikaµ - adv. daily.

DŒnaggaµ - alms-hall.

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said.

Garahanti - from 'garaha' to condemn, despise.

Ruciµ - taste, desire, likes.

Anucchavkha-kiccŒni - anu + chavi - ka = according to one's skin, i.e., befitting, proper, suitable. KiccŒni, deeds, actions, duties.

Ativiya - adj. thoroughly.

JŒnanti - know, from –Œ, to know, JŒna is substituted for –Œ.

Tesu vicŒrentesu - loc. absolute. When they inquire.

Cittarèpaµ - lit. according to the mind, i.e., as they liked or according to one's heart's content.

Parivisituµ. - from pari + visa - to feed.

UpadhŒrenti - nom. feminine singular present participle of upa + dhara, to hold, take up. Reflecting.

éhapesi - Aorist causal of ÊhŒ, to stand. Placed.

VeyyŒvaccaµ karonti - perform duties, render service.

SotŒpannŒ - sota, stream; Œpanna, entered. Stream - Winner, the first stage of Sainthood.

Patikulaµ - husband's family.

SakadŒgŒmiphalaµ - Fruit of Ones - Returner, the second stage of Sainthood.

TathŒrèpena aphŒsukhena - some such illness.

îtura - ill.

îhŒrèpacchedaµ - lit. food - cutting, i.e., starving.

PakkosŒpesi - Aorist causal of pa + kusa = caused to be called; summoned.

Vippalapasi - from vi + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble.

KŒlamakŒsi - lit. did the time i.e., died.

Uppannasokaµ - arisen grief. Uppanna is the p.p. of u + pada, to go.

AdhivŒsetuµ - inf. of adhi + vasa = to bear.

Asakkonto - pres. participle of sakha, to bear. Being unable.

Sar(rakiccaµ - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremonies, obsequies.

KŒretvŒ - Causal past participle of karu, to do.

Rodanto - pres. part. of ruda, to lament, wail.

Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face.

KŒlakatŒ - lit. time done i.e., dead.

Ekaµsikaµ - adv. certain.

HirottappasampannŒ -  hiri = shame, modesty; ottappa = fear; sampannŒ = endowed with.

PaccupaÊÊhŒpetuµ - inf. of pati + upa + ÊhŒ, to gather up.

MatŒ - p.p. of mara, to die.

Kathitaµ - p.p. of katha, to speak; said, uttered, spoken.

MahallikattŒ - abstract noun. Being old.

NibbattŒ - p.p. .of ni + vatu born.

Pecca - Ind. p.p. of pa + i, to go. Having gone.

Katapu––o - the doer of good.

GatŒ - p.p. of gamu = gone.
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Verena - by anger.

Sammanti - are pacified - samu.

Sanantano - ancient law - Sanaµ + suffix tana.

AgŒraµ - house.

Du + channaµ - ill - thatched.

VuÊÊhi - rain.

Samativijjhati - penetrates through - saµ + ati + vijjha.

Pecca - hereafter.

Kamma - kiliÊÊha - defiled actions.

Modati - rejoices - muda.

Visuddhiµ - purity.

Tappati - is tormented - tapa.

M(yanti - die - m(.

MaghavŒ - a name given to Sakka, the king of the devas.

Pasaµsanti - praise - pasaµsa.

Garahito - is denounced, blamed - garaha + ta.

Adhisessati - will lie - adhi + si.

Chuddho - thrown away.

Apeta - vi––Œöo - bereft of consciousness.

Ni + atthaµ - useless.

KaÂingaraµ - charred log.

Bhamaro - bee.

AheÊhayaµ - without injuring.

Paleti - flies - pala.

VilomŒni - defects.

Avekkheyya - should reflect - ava + ikkha
KayirŒ - would make - kara.

MŒlŒguöe - different garlands.

Maccena - by man.

Ma––ati - thinks - mana.

Selo - rock.

Eka - ghano - one - solid.

VŒtena - by wind.

Sam(rati - is shaken - saµ + ira.

Samiddhiµ - prosperity.

Sa - so, he.

SaögŒme - in the battle field.

Jeyya - would conquer - j(.

Tasanti - tremble - tasa.

Haöeyya - should kill - haöa.

GhŒtaye - should cause to kill - haöa.
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Abhibhavati - (Abhi + bhè) overcomes.

Abhibhè - m. conqueror.

Abhidhamma - m. Higher Doctrine.

Abhigacchati - (abhi + gamu) goes near to.

AbhijŒnŒti - (abhi + –Œ) perceives.

Abhikkamati - (abhi + kamu) goes forward.

Abhimaºgala - n. great festival.

Abhimukha - facing towards.

Abhi––Œ - f. higher knowledge.

îcariya - m. teacher.

îdara - m. affection, esteem, care.

îdŒya - p.p. having taken.

Adhibhèta - p.p. mastered.

Adhigacchati - (adhi + gamu) attains, acquires.

Adhipati - m. chief, master.

Adhisessati - (adhi + si) will lie upon.

Adhis(la - a higher morality.

Adhis(ta - adj. very cold.

AdhitiÊÊhati - (adhi + ÊhŒ) stands upon.

Adhivasati - (adhi + vasa) dwells in.

AgŒ - (gamu) went.

îgacchati - (Œ + gamu) comes.

îgatasamaöo - m. monastery.

Aggi - m. fire.

Aha - n. day.

Ahaµ - pro. I.

îhŒra - m. food.

îharati - (Œ + hara) brings.

Aja - m. goat.

AjŒ - f. she-goat.

Ajja - ind. to-day.

îkŒsa - m. sky.

AlikavŒd( - m. liar.

îma - ind. yes.

Amacca - m. minister.

Amba - n. mango.

Ambara - n. garment.

AmhŒkaµ - pro. our.

Amu - Pro. this, that, such.

Aºguli - f. finger.

A––a - adj. another

Annada - giver of food.

A––atara - adj. certain.

AntevŒsiko - m. pupil.

Antima - adj. last.

Anu - pre. like, after, along, under.

Anugacchati - (anu + gamu) follows.

Anulomato - in accordance with.

AnunŒyaka - m. sub-chief.

Anupubbaµ - in due course.

AnurŒja - m. successor.

Apa - pre. from, away from.

îpabbata - n. as far as the rock.

Apagacchati - (apa + gamu) goes away.

îpana - n. shop, market.

Apara - adj. other, western, subsequent.

Aparaöha - m. afternoon.

ApasŒlŒya - from the hall.

ApavŒda - m. abuse, blame.

Api - ind. over, near to.

ApidhŒna - n. cover, lid.

Appa - adj. little, few.

AppamŒda - m. earnestness.

Arahanta - m. Arahat.

îrŒma - m. temple, garden.

îroceti - (Œ + ruca) informs, tells, announces.

îrogya - n. health.

AsŒdhu - m. bad man.

îsana - n. seat.

Asi - m. sword.

AsikaÂaho - m. swordfight.

As(ti - eighty.

Assa - m. horse.

AssŒ - f. mare.

AÊavi - f. forest.

Ativiya - adj. very.

Atigacchati - (ati + gamu) overcomes.

Atikkamati - (ati + kamu) transgresses.

Atisundara - very beautiful.

Atithi - m. guest.

Atta - m. soul, self.

Attha - m. matter, meaning, good.

AÊÊha - eight.

AÊÊhŒdasa - eighteen.

AÊÊhama - eighth.

AÊÊhi - n. bone.

Avabhodha - m. understanding.

Avacarati - (ava + cara) traverses.

Avaharati - (ava + hara) takes away.

AvajŒnŒti - (ava + –Œ) despises.

Avakkamati - (ava + kamu) descends.

Avama––ati - (ava + mana) looks down upon.

îvuso - ind. friend, brother.

Aya - n. iron.

Ayomaya - made of iron.

îyu - n. age.

 GOTOBUTTON VocabularyPaliEng 

B

BahudhŒ - in many ways.

BŒla - m. young.

BŒlatŒ - f. childhood.

BŒlatta- n. ignorance.

Balavantu - m. powerful.

Bandhumantu - m. he who has relations.

Bhagavantu - m. The Blessed One.

Bhagin( - f. sister.

Bhajati - (bhaja) associates.

Bhaöati - (bhaöa) speaks, recites.

Bhaö¶a - n. goods, article.

Bhaö¶ŒgŒrika - m. treasurer

Bhante - ind. Lord, Reverend Sir.

BhariyŒ - f. wife.

BhŒsŒ - f. language.

BhŒsana. - n. speech.

Bhattu - m. husband.

BhŒtu - m. brother.

Bhava - n. existence.

Bhavati - (bhè) becomes.

BhŒveti - (bhè) cultivates, develops.

Bhaya - n. fear.

Bhikkhu - m, mendicant, monk.

Bhikkhun( - f. nun.

Bhinna - p.p. broken.

Bhè - to be.

Bhujaga - m. snake.

Bhu–jitukŒma - wishing to eat.

Bhèmi - f. ground.

Bhu–jati - (bhuji) eats, partakes.

Bhèta - n. being.

B(ja - n. seed, germ.

BrahmacŒr( - m. celibate.

Buddha - m. The Enlightened One.

Buddhadesita - preached by Buddha.

Bujjhati - (budha) understands.
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Cakkhu - n. eye.

Canda - m. moon.

Carati - (cara) wanders.

Catuttha - fourth.

CattŒÂ(sati - forty.

Catu - four.

Catuddasa - fourteen.

Ceta - n. mind.

Cha - six.

Chatta - n. umbrella.

ChaÊÊha - sixth.

Ciraµ - indec. for a long time.

Corabhayaµ - n. fear from thief.

Corayati - (cura) steals.

Coreti - (cura) steals.

Cuddasa - fourteen.
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Dakkhiöa - south.

DŒna - n. alms, giving, gift.

Daö¶a - n. stick.

Daö¶( - he who has a stick.

DŒraka - m. child.

DŒrikŒ - f. girl.

DŒru - n. wood, fire-wood.

DŒrumaya - wooden.

Dasa - ten.

DŒsa - m. servant.

DŒsi - f. servant-maid.

DŒtu - m. giver.

DŒyaka - m. supporter.

Deseti - (disa) preaches.

Deti - (dŒ) gives.

Deva - m. god.

Devi - f. goddess.

Deyya - that which should be given.

Dhamma - m. Law, Truth, Doctrine.

DhammacŒri - m. righteous one.

Dhammadhara - m. versed in the Dhamma.

DhammasŒlŒ - f, preaching hall.

DhammatŒ - f. nature.

DhammavŒd( - m. speaker of the Truth.

Dhammika - righteous.

Dhana - n. wealth.

DhŒvati - (dhŒva) runs.

Dhenu - f. cow.

Dh(tu - f. daughter.

Dhitimantu - m. courageous one.

Dhovati - (dhova) washes.

DhunŒti - (dhu) destroys.

Dibbati - (diva) enjoys.

D(gha - adj. long.

Dinakara - m. Sun.

D(pa - n. light, lamp.

DisŒ - f. quarter, direction.

DiÊÊhadhammo - m. Saint.

Divasa - m., n. day.

Dosa - m. hatred.

Du - pre. bad, difficult.

Duddama - difficult to tame.

Duggati - f. evil state.

Duhitu - f. daughter.

Duranubodha - difficult of comprehension.

Dutiya - second.

DvŒdasa - twelve.

Dvi - two.

Dvikkhattuµ - twice.
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Eka - one, certain, some.

EkŒdasa - eleven.

EÂaka - m. goat.

Eva - ind. just, quite, even, only.

Evaµ - ind. thus.
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Gacchati - (gamu) goes.

Gahapati - m. householder.

GŒma - m. village.

GŒmato - gone to the village.

Gamaka - m. goer.

Gamana - n. going.

GŒmatŒ - f. collection of villages.

GaºgŒ - f. river.

GantukŒma - wishing to go.

GŒrayha - blamable.

Gati - f. state.

Ghara - n. home, house.

GhaÊa -m. pot, jar.

Ghosana - noisy.

GilŒna - m. sick person.

G(ti - f. song.

Go - m. bull.

Gotrabhè - n. Sanctified one.

Guöavantu - m. virtuous one.
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Harati - (hara) carries.

Hattha - m. hand.

Hatthi - m. elephant.

Hatthin( - f. she-elephant.

Have - ind. indeed, certainly.

Hi - indec. indeed.

H(yo - ind. yesterday.
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Icchati - (isu) wishes, desires.

IdŒni - ind. now.

Idha - ind. here.

Ima - this.

Itara - adj. different, the remaining.

Ito - ind. hence. ago, from here.

Iva - ind. like.

Isi - m. sage.
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Janaka - m. father.

Janan( - f. mother.

JanatŒ - f. multitude.

Jaya - m. victory.

JŒyati - (jana) arises, is born.

JeÊÊha - eldest.

Jetu - m. conqueror.

Jeyya - elder.

JinŒti - (ji) conquers.

J(vati - (j(va) lives.

 GOTOBUTTON VocabularyPaliEng 

K

Ka - pro. who, which?

Kadariya - m. miser.

Kammaja - born of kamma.

Kampati - (kampa) shakes, wavers.

Kaöha - black.

KaniÊÊha - adj . youngest.

Kaniya - adj. younger.

Ka––Œ - f. maiden, virgin.

Kapi - m. monkey.

KŒraka - m. doer.

Karaöa - n. doing.

Karan(ya - that which should be done.

Kassaka - m. farmer.

Katama - pro. what, which?

Kata––è - m. grateful person.

Katara - pro. what, which?

Kattu - m. doer.

KattukŒma - wishing to do.

Kavi - m. poet.

KŒyika - bodily.

KhŒdati - (khŒda) eats, chews.

KhaggavisŒöakappa - m. like a rhinoceros.

Khajja  - eatable.

Khaöati - (khaöa) digs.

Khanti - f. patience.

Khetta - n. field.

Khippaµ - ind. quickly.

Kh(ra - n. milk.

Khuddaka - adj . small.

Kiµ - ind. why? what? pray.

K(Âati - plays.

Kodha - m. anger.

Kodhana - irritable.

KoÊi - f. hundred lakhs.

KuddŒla - m., n. spade.

Kujjhati - (kudha) gets angry.

KumbhakŒra - m. potter.

Ku–jara - m. elephant.

Kèpa - m. well.
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Labhati - (labha) receives.

Lakkhaµ - lakh.

Lekhana - n. letter.

Likhati = (likha) writes.

Lobha - m. greed.

Loka - m. world.

Lokahita - beneficial to the world.

Lokika - worldly.

Loöika - mixed with salt.
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Maccha - m. fish.

Maccu - m. death.

Madhu - m. honey.

Magga - m. road.

Maggika - m. traveller.

Mahanta - adj. big.

Mahes( - f. queen.

Majja - n. intoxicant.

Majjhima - adj . middle.

MŒlŒkŒra - m. garland-maker.

Mama - pro. my, mine.

Mana - mind.

MŒna - n. pride.

Ma–ca - m. bed.

Maöi - m. jewel.

Manomaya - mental.

Manusatta - n. manhood.

Maraöa - n. death.

MŒsa - m., n. month.

MŒtula - m. uncle.

MŒtulŒn( - f. aunt.

Mayhaµ - pro. .my, mine.

Medha - adj . wise.

MedhŒv( - m. wise man.

MedhŒvin( - f. wise woman.

Mitta - m., n. friend.

Mukha - n. face, mouth.

Muni - m. sage.

Mutti - f. deliverance.
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Nagara - m. city.

NŒgarika - urban.

NŒma - n. name, mind.

Namo - ind. honour.

Narapati - m. king.

NŒr( - f. woman.

Nara - m. man.

NŒtha - m. lord, refuge.

„Œti - m. relative.

Nattu - m. nephew.

„Œtu - m. knower.

NŒvŒ - f. ship, boat.

NŒvika - m. navigator.

Nava - nine.

Navama - ninth.

Navuti - ninety.

Netu - m. leader.

NirŒhŒra - without food.

N(ca - mean, low.

Nicaya - n. accumulation.

Nidahati - (ni + daha) lays aside.

NidhŒya - ind. p.p. having left aside.

Nigacchati - (ni + gamu) goes away.

Nigama - m. town, market

N(harati - (n( + hara) takes away, removes.

Nikkhamati - (ni + kamu) departs.

Nikkhaöati - (ni +khaöa) buries.

N(la - adj. blue.

N(rasa - sapless, tasteless.

N(roga - healthy.

Nis(dati - (ni + sada) sits.

Nittaöho - arahant (Desireless One).

Nivattati - (ni + vatu) ceases.
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Odana - m. rice, cooked rice.

OjŒ - f. essence.

Osadha - m. medicine.

OsadhasŒlŒ - f. dispensary.

OvŒda - m. advice.
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Pabala - very strong.

Pabbata - m., n. rock.

Pacati - (paca) cooks.

PacchŒbhattaµ - after meal.

Pacchima - west.

PŒda - m,. n. foot

Paharati - (pa + hara) strikes.

Pakkamati - (pa + kamu) sets out, goes away.

Pakkhipati - (pa + khipa) throws in, puts in.

PŒÂibhŒsŒ - f. pŒÂi-language.

Pana - ind, but, however, further.

Pa–ca - five.

Pa–cadasa - fifteen.

Pa–cadhŒ - fivefold.

Pa–cama - fifth.

Paö¶ita - m. wise man.

Pa–ha - m. question

Paö(ta - noble.

Pa–cama - fifth.

Paööarasa - fifteen.

Pa––Œ - f. wisdom.

PaööŒkŒra - m. present.

PaööŒsa - fifty.

PŒpa - n. evil.

PŒpaka - adj . evil.

PŒpakŒr( - m. evil-doer.

PŒpuöŒti - (pa + apa) arrives.

Para - adj. other, different.

ParŒ - ind. away, aside, back, opposed to.

ParŒbhava - m. decline, ruin.

ParŒjaya - defeat.

Parakkamati - (para + kamu) strives.

Pari - pre. around, about, complete.

Pariccheda - m. limit, extent, chapter.

Paridahati - (pari + daha) puts on.

ParidhŒvati. - (pari + dhŒva) runs about.

Parikkhipati - (pari + khipa) throws around.

Parisuddha - complete purity.

Pasattha - good.

PŒtarŒsa - m. morning meal.

Patati - (pata) falls.

PaÊhama - first.

PŒÊhasŒlŒ - f. school.

Pati - m. husband, lord.

Pati - pre. again, against, back, towards.

Patideti - (pati + dŒ) gives in return.

PaÊikkamati - (paÊi + kamu) retreats.

PaÊilekhana - n. letter in reply.

PaÊilomaµ - backwards.

PaÊipadŒ - f. course, conduct, practice.

PatirŒja - hostile king.

Patirèpaµ - counterfeit, suitable.

PaÊisotaµ - against the stream.

PaÊivadati - (paÊi + vada) answers.

PŒto - ind. early in the morning.

Pavisati - (pa + visa) enters.

PŒya - n. water, milk.

PayŒti - (pa + yŒ) goes forward.

Payojana - n. use, need.

Pema - m. attachment, love.

P(ta - adj. yellow.

P(Êha - n. chair, bench.

P(ti - f. joy.

Pitu - m. father.

Potthaka - n. book.

Pubba - adj. first, foremost, eastern.

Pubbaöha - m. forenoon.

Pucchati - asks.

Pèjeti - offers.

Pu––a - n. merit, good.

Pu––akŒr( - m . good-doer.

Puppha - n. flower.

Purato - ind. in the presence of.

Puratthima - east.

Putta - m. son.

Puttika - he who has sons.
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RŒja - m. king.

Raja - n. dust.

Rajatamaya - made of silver.

RŒjin( - f. queen.

Rakkhati - protects.

Ratha - m. cart. chariot.

RathakŒra - charioteer.

Rati - f. attachment.

Ratta - adj. red.

RaÊÊha - n. country, kingdom, realm.

Ratti - f. night.

Roga - m. disease.

Rukkha - m. tree.

Rundhati - (rudhi) obstructs.
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SŒ - she.

Sabba - all.

SobbadŒ - ind. everyday.

Sabba––è - m. All Knowing One.

Sabbaso - in every way.

SabbathŒ - in every way.

Sacca - a truth.

SadŒ - ind. always.

SaddhŒ - f. faith, devotion, confidence.

SŒdhu - m. good man.

SŒdhu - adj. good.

SŒdhukaµ - ind. well.

SahŒya - m. friend.

SŒlŒ - f. hall.

SamŒgacchati - (saµ + Œ + gamu) assembles.

Samaöa - m. holy man, ascetic.

Sambuddha - self-enlightened.

Sameti - meets together.

SŒm( - m. husband, lord.

SammŒ-Sammbuddha - m. Fully Enlightened One.

Sammukha - face to face with.

Saµ - pre. with, together, self.

Saºgha - m. collection, The Order.

Saµharati - (saµ + hara) collects.

Saºkhipati - (saµ + khipa) condenses.

Saºkilissati - (saµ + kilisa) is defiled.

Sara - n. lake.

Saraöa - n. refuge.

Satta - seven.

Sahassaµ - thousand.

Sataµ - hundred.

Sattadasa - seventeen.

Sattama - seventh.

SaÊÊhi - sixty.

Sattati - seventy.

Satthu - m. teacher.

SŒyamŒsa - m. evening meal, dinner.

SenŒ - f. army.

Seta - adj . white.

SeÊÊha - adj. excellent, chief.

S(la - n. morality, precept, virtue.

S(ladhanaµ - wealth of virtue.

Sira - n. head.

S(ta - adj . cold, cool.

SiyŒ - would be.

So - pro. he.

Soka - m. grief.

SoÂasa - sixteen.

Sotu - m. hearer.

Sovaööamaya - golden.

Su - pre. good, well, thoroughly, excess.

SubhŒvita - p.p. thoroughly practised.

Sèda - m. cook.

Sudubbala - very weak.

Sudesita - well preached.

Sugati - f. good or happy state.

Sujana - m. good man.

Sukara - easy to do.

Sukhita - adj. happy, healthy.

Sunakha - m. dog.

SuöŒti - (su) hears.

Suve - ind. tomorrow.
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TadŒ - ind. then.

TaÂŒka - n. pond pool.

Tama - n. darkness.

TaöhŒ - f. craving.

Tapa - n. asceticism, control.

Tarati - (tara) crosses.

Taruöa - adj . young.

TŒsaµ - f. their.

Tassa - m., n., pro. his.

TassŒ - f. pro. her.

Tatiya - third.

Tava - m., f., n., pro. your.

Teja - n. majesty.

Terasa - thirteen.

Tesaµ - m., n., pro. their.

Ti - three.

Tiöa - n. grass.

Tiµsati - thirty.

TumhŒkaµ - m., f., n., pro. Plu. your.

Tuyhaµ - m., f., n. pro. Sing. your.
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Ucca - adj . high.

Ucchindati - (u + chidi) cuts off.

Udaka - n. water.

Udaya - m. rise, beginning.

Uggacchati - (u + gamu) rises.

Ukkhipati - (u + khipa) throws upwards.

Uöha - adj. hot.

Upa - pre. near, towards, next.

UpŒdŒna - attachment, clinging.

UpadhŒvati - (upa + dhŒva) runs up to.

Upagacchati - (upa + gamu) goes near.

Upagaºgaµ - near a river.

Upaka¶¶hati - (upa + ka¶¶ha) drags down.

Upakaööa- into the ear.

Upanagaraµ - near a city, suburb.

UparŒja - m. viceroy.

UpŒsaka - m. devotee (male).

UpasŒkhŒ - minor branch.

Upasaºkamati - (upa + saµ + kamu) approaches.

UpŒsikŒ - f. devotee. (female).

Ura - n. shoulder.

Uttara - adj. higher, superior, northern.

Uttarati - (u + tara) ascends.
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VŒ - ind. either, or.

VŒcŒ - f. word.

VŒceti - (vaca) reads, recites.

Vadati - (vada) speaks.

Vadhè - f. young wife.

VanavŒsa - residence in the forest.

Vandati - (vanda) salutes.

Vaööa - m. appearance, colour, praise.

Vapati - sows.

Vassa - m., n. year, rain.

Vattha - n. cloth, raiment.

Vattu - m. talker.

Vaya - n. age.

VŒyamati - strives, tries.

Vejja - m. doctor, physician.

Vibhava - m. power, free from existence.

Vicarati - (vi + cara) wanders about.

Vicchindati - (vi + chidi) cuts off.

Vigata - separated.

Viha––ati - perishes.

V(hi - m. paddy.

Vikkhipati - scatters.

Viloma - reverse.

Vimala - stainless.

Vimukha - averted.

Vimutti - f. perfect release.

Vipassati - (vi + passa) sees clearly.

V(saµ - twenty.

Visama - uneven.

V(sati - twenty.

VisikhŒ - f. street.

Visoka - sorrowless.

Visujjhati - (vi + sudha) is purified.

Viya - ind. like.

Vuddha - adj . old.

VyŒkaroti - (vi + Œ + kara) expounds.
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YŒ - pro. who, which, that.

YŒcaka - m. beggar.

YadŒ - ind. when.

YŒgu - m. rice-gruel.

Yasa - n. glory.

YathŒbalaµ - according to strength.

YathŒkammaµ - to order.

YathŒsatti - according to one's ability.

YathŒvuddhaµ - according  to seniority.

YŒva - ind. till, so long.

YŒvadatthaµ - as one wishes.

YŒvaj(vaµ - till life lasts.

Yogga - suitable.
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Abandons - jahati.

About - matta.

Above - upari.

Abuse - upavŒda. m.

Accumulation - nicaya.

Acquires - adhigacchati.

Action - kamma. n.

Advice - ovŒda. m.

Affection - Œdara. m.

After - pacchŒ. ind.

Afternoon - aparaöha. m.

Again - puna. ind.

Against - pati. ind.

Age - Œyu. n.

Ago - ito. ind.

All - sabba. adj.

All-Knowing One - sabba––è. m.

Alms. - dŒna.

Also - api, ca. ind.

Always - niccaµ. ind.

And - ca. ind.

Anger - kodha. m.

Angry (gets) - kujjhati.

Announces - Œroceti.

Another - a––a. pro.

Answers  - paÊivadati.

Appearance - vaööa. m.

Approaches - upasaºkamati.

Aquatic - jalaja.

Arahant - arahanta.

Arises - uggacchati.

Arises (is born) - jŒyati, uppajjati.
Army - senŒ. f.

Around - pari. ind.

Arrives - pŒpuöŒti.

Article - bhaö¶a. n.

Ascends - Œruhati.

Ascetic - samaöa, m.

Asceticism - tapa. m.

Asks  - pucchati.

As long as - tŒva. ind.

Assembles - samŒgacchati.

Associates - bhajati.

Attachment - pema. m., rati. f.

Attains - adhigacchati.

Aunt - mŒtulŒni. f.

Avaricious person - kadariya. m.

Averted - vimukha.

Away - apa, ava, parŒ, ni. pre.
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Back  - puna. ind

Backwards - paÊilomaµ.

Bad - du. pre.

Bad man - asŒdhu. m.

Becomes - bhavati.

Becoming - bhava. m.

Bed - ma–ca, m.

Beggar - yŒcaka. m.

Beginning - udaya. m.

Behind - pacchŒ. ind.

Bench - p(Êha. n.

Beyond - pŒraµ. ind.

Big - mahanta. adj.

Bird - sakuna. m.

Black - kaöha. adj.

Blamable - vajja.

Blame - apavŒda. m.

Blessed - bhagavanta.

Blessings-bestower - sivaºkara. m.

Blue - n(la. adj.

Blueness - n(latŒ. f. n(lattaµ. n.

Boat - nŒvŒ. f.

Bodily - kŒyika.

Bone - aÊÊhi. n.

Book - potthaka, m., n.

Born (is) - jŒyati.

Brings - Œharati.

Brother - Œvuso. (A form of address).

Brother - bhŒtu. m.

Buddha - Buddha. m.

Bull - go. m.

Buries - nikhaöati.

But - pana. ind.

Buys - kiöŒti.
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Care - Œdara. m.

Carries - harati.

Cart - ratha. m.

Chair - p(Êha. n.

Chapter - pariccheda. m.

Chariot - ratha. n.

Chews - khŒdati.

Chief - adhipati. m. seÊÊha. adj.

Child- dŒraka. m.

Childhood - bŒlatŒ. f.

City - nagara. n.

Clear - vippasanna.

Climbs - Œruhati.

Cloth - vattha. n.

Coach-builder - rathakŒraka.

Cold - s(ta. adj.

Collection - samèha. m.

Collects - saºharati.

Colour - vaööa. m.

Comes - Œgacchati.

Compiles - saºgaöhŒti.

Complete - sampuööa.

Condenses - saºkhipati.

Condition - bhŒva. m.

Condition (of birth) - gati. f.

Conduct - paÊipadŒ. f. ŒcŒra. m.

Conqueror - abhibhè. m.

Conquers - jinŒti.

Consent - anumati. f.

Control - dama. m.

Cook - sèda. m.

Cooks - pacati.

Cook (wishing to) - pacitukŒma.

Cooked rice - odana. n.

Cool - s(ta. adj.

Counterfeit - patirèpaµ
Country - raÊÊha. n.

Courageous - dhitimantu. m.

Course - paÊipadŒ. f.

Cover - apidhŒna, pidhŒna. n.

Covetousness - abhijjhŒ. f.

Cow - dhenu. f.

Craving - taöhŒ. f.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

D

Darkness - andhakŒra. m.

Daughter - dh(tu. f,

Day - divasa. m., n.

Death - maccu. m.

Declares - vadati.

Defeat - parŒjaya. m.

Defiles - saºkilissati.

Deliverance - mutti. g.

Delusion - moha. m.

Departs - nikkhamati.

Descends - okkamati.

Despises - avajŒnŒti.

Destroys - dhunŒti.

Destruction - khaya. m.

Devotee (male) - upŒsaka. m.

Devotee (female) upŒsikŒ. f.

Devotion - saddhŒ f.

Different - nŒnŒ.

Difficult - dukkara.

Digs - khaöati.

Dinner - sŒyamŒsa. m.

Direction - disŒ. f.

Disappears - antaradhŒyati.

Disciple - sŒvaka. m.

Disease - roga. m.

Dispensary - osadhasŒlŒ. f.

Do (wishing to) - kattukŒma.

Doctor - vejja. m.

Doctrine - Dhamma. m.

Doer - kŒraka. m.

Dog - sunakha. m.

Doing - karonta. .pres. p.

Down - heÊÊhŒ. ind.

Drags down - upaka¶¶hati.

Drinks - pibati, pivati.

Drinkable  - peyya.

Dust - raja. n.

Dwells - viharati.
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Ear - sota. n.

Early - pubba. adj.

Earnestness - appamŒda. m.

East - puratthimŒ.

Easy (to do) - sukara.

Eat (wishing to) - bh–jitukŒma.

Eater - bhojaka.

Eats - bhu–jati.

Edible - khŒdan(ya.

Eight - aÊÊha.

Eighteen - aÊÊhadasa, aÊÊhŒrasa.

Eighty - asŒta.

Either - vŒ.

End - anta. m.

Enlightened one - Sambuddha. m.

Especial - visesa.

Essence - sŒra. n.

Esteem - Œdara. m.

Even - api. ind.

Evening - sŒyaöha. m.

Evening-meal - sŒyamŒsa. m.

Everyday - sabbadŒ.

Evil - pŒpa. n.

Evil doer - pŒpakŒr(. m.

Evil State - duggati. f.

Excellent - seÊÊha. adj. suÊÊhu. ind.

Exhortation - ovŒda. m.

Existence - bhava. m.

Expounds - vyŒkaroti.

Extent - pariccheda. m.

Eye - cakkhu. n.
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Face - mukha. n.

Falls - patati.

Faith - saddhŒ. f.

Farmer - kassaka. m.

Father - janaka. m. pitu. m.

Fear - bhaya. n.

Few - appa. adj .

Field - khetta. n.

Fifteen - pa–cadasa, paööarasa.

Fifth - pa–cama.

Finger - aºguli. f.

Fire - aggi. m.

Firewood - dŒru. n.

First - paÊhama.

Fish - maccha. m.

Five - pa–ca.

Flower - puppha. n.

Folds - saµharati.

Follows - anugacchati.

Food - ŒhŒra. m.

Foot - pŒda. m. .

Foremost - pubba. adj.

Forenoon - pubbaöha. m.

Forest - aÊavi. f. vana. n.

Forest (residence in) - vanavŒsa.

Forty-nine - ek'èna paööŒsa.

Four - catu.

Fourteen - cuddasa, catuddasa.

Fourth  - catuttha.

Freed - mutta. p.p.

Freedom - mutti. f.

Friend- Œvuso, mitta. n., m. sahŒya. m.

Fruit - phala. n.

Further - puna. ind.
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Gait - gati. f.

Ganges - gaºgŒ. f.

Garden - ŒrŒma. m.

Garland-maker - mŒlŒkŒra. m.

Garment - ambara. m. vattha. n.

Germ - b(ja. n.

Gets - labhati.

Gets (angry) - kujjhati.

Gift - dŒna. n.

Girl - dŒrakŒ. f.

Giver - dŒyaka. m.

Giver (of food) - annada.

Gives - deti.

Giving - dŒna. n.

Glory - yasa. n.

Goal - attha. m.

Goat - aja. m.

Goat (she ) - ajŒ. f.

God - deva. m.

Goddess - dev(. f.

Goes - gacchati.

Goes about - vicarati.

Goes away - apagacchati.

Goes forward - abhigacchati.

Going - gamana. n.

Golden - sovaööamaya.

Good - sundara. adj.

Good doer -  pu––akŒr(. m.

Good man - sujana. m.

Goods - bhaö¶a. n.

Grass - tiöa. n.

Grateful-person - kata––è. m.

Great - mahanta. adj.

Greed - lobha. m.

Grief - soka. m.

Ground - bhèmi. f.

Grows - va¶¶hati.

Gruel-rice - yŒgu. m.

Guest - atithi. m.
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Hall - sŒlŒ. f.

Hand - hattha. m.

Happy - sukhita. adj.

Happy state - sugati. f.

Hatred - kodha. m.

He - so.

Head - sira. n.

Health - Œrogya. n.

Healthy - n(roga.

Heard - suta. p.p.

Hearer - sotu. m.

Hearing - sutvŒ. ind. p.p.

Hears - suöŒti.

Hence - ito. ind.

Here - idha. ind.

High - ucca. adj.

Higher - uttara.

Hinders - bŒdhati.

His - tassa. pro.

Holy man - samaöa. m.

Home - ghara. n.

Horse - assa. in.

Hospital - gilŒnasŒlŒ. f.

House -ghara. n.

Hundred - sataµ.

Hundred millions - dasakoÊi.

Hundred thousands - satasahassa.

Husband - sŒmi. m.
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I - ahaµ. pro.

Ignorance - bŒlatta. n.

Immediately - khippaµ. ind.

In - anto. ind.

Indeed - have, hi, eva. ind.

Informs - Œroceti.

Intoxicating - majja.

Iron - aya. n.

Iron-made - ayomaya.
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Jar - ghaÊa. n.

Jewel - maöi. m.

Joy - p(ti. f.
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Kindness - karuöŒ. f.

King - rŒjŒ. m.

Kingdom - raÊÊha. n.

Knower - –Œtu. m.

Knowledge - –Œöa. n.

Knowledge, higher - abhi––Œ. f.

Knows - jŒnŒti.
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Lake - taÂŒka. m.

Lakh - lakkha.

Lamp - d(pa. m.

Language - bhŒsŒ. f.

Last - antima. adj.

Law - dhamma. m.

Lays aside - nidahati.

Leader - nŒyaka. m.

Leading - nayanta. pres. p.

Learns - sikkhati.

Letter - lekhana. n.

Lid - pidahana.n.

Lie - musŒ. f.

Lier - alikavŒd(. m. 

Light. d(pa. n.

Like - viya, iva. ind.

Limit - pariccheda. m.

Little - appa. adj.

Lives - j(vati.

Long - ciraµ, d(gha. adj.

Lord - nŒtha. m., Issara. m.

Low - n(ca. adj.

Lust - rŒga. m.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

M

Maiden - ka––Œ. f.

Majesty - teja. n.

Man - nara. m., manussa. m.

Mango - amba. m.

Manhood - manussatta. n.

Mankind - pajŒ. f.

Mare - assŒ. f.

Market - Œpana. n.

Master - adhipati. m.

Mastered - adhibèta.

Matter - attha. m.

Medicine - osada. n.

Meaning - attha. m.

Meets together - sameti.

Memory - sati. f.

Mental - mŒnasika.

Merchant - vŒöija. m.

Merit - pu––a. n.

Middle - majjhima. adj.

Milk - kh(ra. n.

Mind - mana. n. citta. n.

Minister - amacca. m.

Miser - kadariya. m.

Monastery - ŒrŒma, vihŒra. m.

Monk - bhikkhu. m.

Monkey - kapi. m., vŒnara. m.

Month - mŒsa. m., n.

Moon - canda. m.

Morality - s(la. n.

Morality, higher - adhis(la. n.

Morning - pŒto. ind.

Morning meal - pŒtarŒsa. m.

Mother -janan(. f., mŒtu. f.

Mountain - pabbata. m., n.

Mouth - mukha. n.

Multitude - janatŒ. f.

My - mama, mayhaµ. pro.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

N

Name - nŒma. n.

Name (by) - nŒma. ind.

Nature - dhammatŒ. f.

Navigator - nŒvika. m.

Near - santike. ind.

Need - payojana. n.

Nephew - nattu. m.

Night - ratti. f.

Nine - nava.

Nineteen - ek'èna v(sati.

Ninety - navuti.

Ninety-nine - ek'èna sataµ.

Noisy - ghosana.

No - na, nahi.

Not - na.

Now - idŒni.

Nun - bhikkhun(. f.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

O

Ocean - jalanidhi. f., samudda. m.

Offers - pèjeti.

Old - vuddha. adj.

Once - ekakkhattuµ.

One - eka.

Only - eva. ind.

Or - vŒ. ind.

Other - apara. adj.

Our - amhŒkaµ. pro.

Over - upari. pre.

Overcomes - abhibhavati.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

P

Paddy - v(hi. m.

Palace - pŒsŒda. m.

Plays - k(Âati.

PŒÂi language - pŒÂibhŒsŒ. f.

Park - ŒrŒma. m.

Partakes - bhu–jati.

Path - paÊipadŒ  f., magga. m.

Patience - khanti. f.

Perceives - abhijŒnŒti.

Perishes - viha––ati.

Physician - vejja. m.

Poet - kavi. m.

Pond - taÂŒka. m.

Pool - taÂŒka. m.

Pot - ghaÊa. n., kumbha. m.

Potter - kumbhakŒra. m.

Powerful - balavantu. m.

Practice - paÊipadŒ. f.

Praise - vaööa. m.

Preaches - deseti.

Preaching hall - dhamma sŒlŒ. f.

Precept - s(la. n.

Presence - sam(pa. m.

Protects - rakkhati.

Pupil- sissa. m.

Purified (is) - parisujjhati.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

Q

Quality - vaööa. m.

Quarter - disŒ. f.

Queen - mahes(. f.

Question - pa–ha. m.

Quickly - khippaµ. ind.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

R

Raiment - vattha. n.

Rain - vassa. m., n.

Realm - raÊÊha. n.

Receives - labhati. gaöhŒti.

Resites - bhaöati.

Recollection - sati. f.

Red - ratta. adj.

Refuge - saraöa. n. nŒtha. m.

Relative - –Œti. m., bandhu. m.

Relatives (having) - bandhumantu. m.

Release - mutti. f.

Remaining - sesa. m.

Removes  -  n(harati,  avaharati.

Retreats - paÊikkamati.

Reverend Sir - bhante.

Reverse - paÊiloma.

Reward - paööŒkŒra. m.

River - gaºgŒ. f., nad(. f.

Rice - odana. m., n.

Road - magga. m.

Rock - pabbata. m., n.

Runs - dhŒvati.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

S

Sage - muni. m.

Saint - Arahanta. m.

Salt - loöa. n.

Salt, mixed with - loöika.

Salutation - namo.  ind.

Salutes - vandati.

Sapless - n(rasa.

Scatters- vikkhipati.

School - pŒÊhasŒlŒ. f.

Sea - samudda. m.

Seat - Œsana. n.

Second - dutiya.

Seed - b(ja. n.

Sees - passati.

Seizes - gaöhŒti.

Self - atta. m.

Self Enlightened - Sambuddha.

Sells - vikkiöŒti.

Sends - peseti.

Separated - vigata.

Servant - dŒsa. m.

Servant maid - dŒs(. f.

Seven - satta.

Seventeen - sattadasa.

Seventh - sattama.

Seventy - sattati.

Shaky - kampana.

Ship - nŒvŒ. f.

Shop - Œpaöa. n.

Shoulder - ura. n.

Sick - gilŒna.

Sick person - gilŒna.

Silver (made of) - rajatamaya.

Sister - bhagin(. f.

Sits - nis(dati.

Six - cha.

Sixteen - soÂasa, sorasa.

Sixth - chaÊÊha.

Sixty - saÊÊhi.

Sky - ŒkŒsa. m.

Slave - dŒsa. m.

Sleeps - supati.

Snake - sappa. m., uraga. m.

Some - eka.

Son - putta. m.

Song - g(ta. n.

Soul - atta. m.

South - dakkhiöa.

Sows - vapati.

Spade  -  kuddŒla. m., n.

Speaks - vadati.

Sport - k(ÂŒ. f,

Spreads - pattharati.

Stainless - vimala.

State - bhŒva. m.

Steals - coreti, corayati.

Stick - daö¶a. n

Street - visikhŒ. f.

Strength giver - balada.

Strikes - paharati.

Strives - parakkamati.

Subsequent  - apara. adj.

Such - amu. pro.

Suitable - yogga.

Sun - suriya. m.

Superior - uttara. adj.

Supporter - dŒyaka. m.

Surrounds - parikkhipati.

Sword - asi. m.

Sword fight - asikaÂaha. m.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

T

Taken - gahita. p.p.

Takes - gaöhŒti.

Talker - vŒcaka. m.

Tasteless - n(irasa.

Teacher - Œcariya. satthu. m.

Tells - Œroceti.

Temple - ŒrŒma. m.

Ten - dasa.

That - amu. pro.

Thief - cora. m.

Their - tesaµ. m., n. tŒsaµ. f. pro.

Then - tadŒ. ind.

They - te. pro.

Third - tatiya.

Thirteen - terasa, teÂasa.

Thirty - tiµsati, tiµsŒ.

This - ima, amu, pro.

Thoroughly - sammŒ.

Thousand - sahassaµ.

Thousand millions - koÊi sataµ
Three - ti.

Throws - khipati.

Till - yŒva. ind.

To-day - ajja. ind.

Tomorrow - suve. ind.

Too - api. ind.

Trader - vŒöija. m.

Transgresses - atikkamati.

Travels - vicarati.

Traveller - maggika. m.

Traverses - avacarati.

Treasurer - bhaö¶ŒgŒrika.

Treats - saºgaöhŒti.

Tree - rukkha. m.

Tries - vŒyamati.

Truth - dhamma. m., sacca. n.

Truthful - saccavŒd(.

Twelve - dvŒdasa, bŒrasa.

Twenty - v(sati, v(saµ.

Twice - dvikkhattuµ.

Two hundred - dvi sataµ.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

U

Uncle - mŒtula. m.

Under - heÊÊhŒ. ind

Understanding - –Œöa. n.

Uneven - visama.

Until - tŒva. ind.

Urban - nŒgarika.

Use - payojana. n.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

V

Very - eva . ind.

Viceroy - uparŒja. m.

Victory - jaya. m.

Village - gŒma. m.

Virtuous - guöavantu. m.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

W

Wander - carati.

Washes - dhovati.

Water - udaka. n.

Water born - jalaja.

Way - magga. m.

We - amhe. pro.

Wealth - dhana. n.

Welfare - attha. m.

Well - kèpa. m.

West - pacchima.

Western - apara. adj.

What - katama. pro.

When - yadŒ. ind.

Whence - kuto. ind.

Where - kuhiµ. ind.

Which - ya. pro.

While - yadŒ. ind.

Who - ya. pro.

Why - kiµ. ind.

Wicked - duss(la, duÊÊha.

Wife - bhariyŒ. f.

Wife - (young) - vadhè. f

Wisdom - pa––Œ. f.

Wise man - medhŒv(. m.

Wise woman - medhŒvin(. f.

Wish - icchŒ. f.

With - saddhiµ. ind.

Without - vinŒ. ind.

Woman - nŒr(. f.

World - loka. m.

Writes - likhati.

 GOTOBUTTON VocabularyEngPali 

Y

Year - vassa. m., n.

Yellow - p(ta. adj.

Yes - Œma. ind.

Yesterday - h(yo. ind.

Young - bŒla, taruöa. adj.

Younger - bŒlatara.  adj.

Your - tava, tuyhaµ,  Sing. tumhŒkaµ. Plu. pro.
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Guide to Exercises

II.
B.
 13.
Janako dŒrakehi gŒmaµ gacchati.

III.
B.
8.
Myaµ taÂŒkasmŒ ŒruhŒma.


9.
assaµ ŒruhŒma.



14. 
pabbatsmŒ pabbataµ.
IV.
 A.
 12. 
in ponds and seas.



13.
I see the sun in the sky, but not the moon.



16.
Yes, he, too, goes now, I, too, am going.



20.
The merchants are wandering in the villages in chariots with the travellers.


 B.
 7.
KassakŒ, kadŒ tumhe puna idha Œgacchatha?


8.
vicaranti.


9.
IdŒni mayaµ ŒkŒse suriyaµ ca candaµ ca na passŒma.



10.
KasmŒ samaöŒ sadŒ pabbatesu na vasanti.?



14.
always = niccaµ.



16.
îma, te'pi gacchanti.

V.
 B.
 7.
ŒhŒraµ bu–janti.


10.
Ahaµ dŒsena potthakŒni gharaµ pesemi.


14.
pŒdena
VI. 
A.
 8.
harituµ = to carry.



11.
She is the teacher's wife.



12.
There is no dispensary in the street to treat the sick.



17.
We converse with the teachers in the PŒÂi language.


B.
 1.
Ka––Œyo, ajja tumhe ŒrŒmaµ gantuµ icchatha?


3.
Idha visikhŒyaµ osadhasŒlŒyo na honti.



4.
Janaka, ahaµ idŒni PŒÂibhŒsŒya sallapituµ jŒnŒmi.



5.
Mayaµ gaºgŒya nŒvŒyo na passŒma.



10.
GilŒnasŒlŒya gilŒnŒ na honti



15.
JŒnŒtha tumhe
VII. 
A.
 1.
was born



2.
preached.



3.
The child went to the school in the early morning.



4.
gave.



5.
For a long time they did not come to our house.



6.
The girls stood in front of their father.



11.
tumhe y'eva = you yourselves.



13.
did not receive.



14.
I myself.



16.
We were your teacher's pupils.



18.
Like the ascetics we too heard the Doctrine with faith.


 B.
 1.
supiµ.



2.
aÊÊhŒsiµ.



3. 
Ahaµ tassa mittassa lekanaµ likhituµ sŒlŒya p(Êhe nis(diµ.



4. 
Mayaµ pŒto'va gaºgŒya nahŒyimhŒ



5. 
Mayam'eva h(yo gilŒne saºgaöhimhŒ.



7. 
DŒraka, kasmŒ tvaµ tuyhaµ Œcariyassa purato aÊÊhŒsi?



11. 
KasmŒ tumhe tumhŒkaµ janako viya Dhammaµ na suöittha?



12. 
Kuhiµ tumhe h(yo sŒyamŒsaµ bhu–jittha?



17. 
na Œhariµsu.



18. 
Aham'eva h(yo pŒto gilŒnŒnaµ osadhaµ adŒsiµ.

VIII. 
A.
 4. 
I was the chief of their temple.



5. 
We with the laymen brought water form the river, and threw into the fire.



6. 
The king took the sword in hand and mounted the horse.



15. 
Having heard the Doctrine, faith in the Buddha arose in the laymen.


 B.
 1.
Munino janako narapati ahosi.



2. 
Gahapatayo, kasmŒ tumhe tumhŒkaµ dŒrake pŒÊhasŒlaµ gantuµ na ovadittha?



3. 
Mayaµ narapatiµ disvŒ agamimhŒ.



4. 
Ahaµ gantvŒ kavino vadiµ.



6. 
H(yo eva ahaµ lekhanaµ likhitvŒ mayhaµ patino pesesiµ.



7. 
potthakaµ saºgaöhitvŒ.



8. 
AmhŒkaµ –Œtayo atithino ghare vasitvŒ pŒto'va nikkhamiµsu.



10. 
suöimhŒ.



11. 
Narapati ŒrŒmaµ katvŒ muöino pèjesi.



12. 
Ahaµ atith(hi saddhiµ pŒtarŒsaµ bhu–jitvŒ mayhaµ –Œtayo passituµ agamiµ.



13. 
kiöitvŒ adŒsiµ.


14. 
KasmŒ tvaµ aggissa purato ÊhatvŒ kapinŒ saddhiµ ak(Âi?



15. 
MunimhŒ Dhammaµ sutvŒ narapatissa saddhŒ uppajji.

IX. 
A. 
3. 
Tomorrow, the king will enter the forest and see the sage.



6. 
will build.



7. 
will become.



8. 
will reach.



9. 
will go.


 B.
 6. 
Munayo, kadŒ tumhe muttiµ labhitvŒ lokassa dhammaµ desessatha?



9. 
ovŒdaµ gahetvŒ



10. 
Ahaµ kavi bhavissŒmi.



11. 
Ahaµ narapatino purato ÊhassŒmi.



12. 
KhantiyŒ.



14. 
Mayam'eva

X. 
A. 
15. 
The wise man guards earnestness like an excellent treasure.

 
B. 
1. 
DhammacŒrino pŒpaµ akatvŒ duggat(su na uppajjissanti.


8. 
seÊÊhaµ dhanaµ'va.



10. 
BrahmacŒr(su medhŒvino honti.



11. 
Hatthiµ disvŒ ajŒyo bhayena palŒyiµsu (or dhŒviµsu).



12. 
Narapati mahesiyŒ saddhiµ h(yo nagaraµ pŒpuöi.

XI. 
A. 
7. 
You stand here till I go.


B. 
4. 
Mitta, yŒvŒ'haµ ŒgacchŒmi tŒva mŒ gacchasi.



8. 
YŒva mayaµ aÊaviyŒ dŒruµ ŒharŒma tŒva te idha tiÊÊhantu.



15. 
îvuso, yŒva mayaµ ŒgacchŒma tŒva mŒ yŒguµ bhikkènaµ detha.

XII.
 A. 
13. 
kareyyŒmi, I would make.



15. 
Jine, one should conquer.



16. 
Strive quickly (and) be wise.


B. 
2. 
always = niccaµ.



3. 
Bhante, taµ pa–haµ pucchituµ iccheyyŒmi.



4. 
SŒdhu, mayŒ saddhiµ evaµ mŒ kujjheyyŒsi.



5. 
YŒva tava lekhanaµ labheyyŒmi tŒva ahaµ tuyhaµ mittaµ passituµ na gaccheyyŒmi.



6.  
to overcome = abhibhavituµ



7. 
Sace tvaµ mayhaµ ovŒdaµ suöeyyŒsi tayŒ saddhiµ ahaµ have gaccheyyŒmi.



11. 
YŒva mayaµ saccŒni bujjheyyŒma tŒva mayaµ duggat(su na uppajjeyyŒma.



12. 
Tvaµ khippaµ gantvŒ me lekhanaµ ŒhareyyŒsi.

XIII.
 A. 
1. 
Who (are) you?



2. 
Who (is) he?



3. 
Who (is) your teacher?



5. 
What do you question him?



6. 
What is this woman to you?



8. 
To which mendicant shall we send that book?



9. 
Of what use to me is their wealth?



10. 
Who knows what he will do?



11. 
Of which fruit is that?



14. 
He who sees the Doctrine sees the Buddha........



15. 
What you wish, tell it to him.



16. 
Whatever they do that alone they take and go to the other world.



17.
In whatever direction he lives in that direction also they too wish to live.



23. 
He does not know to do anything.


 B.
 1. 
KŒ esŒ?



2. 
Kiµ tassa nŒmaµ?



4. 
Nanu eso tava –Œti?



10. 
Etena tassa vŒ tassŒ vŒ kiµ payojanaµ.



12.
SeÊÊhi, tava dhanena kiµ payojanaµ? Tvaµ taµ sabbaµ gahetvŒ paraµ lokaµ na gacchasi. TasmŒ suÊÊhu bhu–jŒhi. Tava dhanassa mŒ ratiµ karohi. Tena soko jŒyati. Tava dhanena pu––aµ karohi. GilŒnŒnaµ gilŒnasŒlŒyo ca dŒrakŒnaµ pŒÊhasŒlŒyo ca bhikkhènaµ bhikkhun(naµ ŒrŒme ca karohi. YadŒ tvaµ paraµ lokaµ gacchasi tadŒ tŒni tŒni pu––Œni gahetvŒ gacchasi.



14.
Yaµ icchasi so taµ vadatu.



16. 
Yaµ tava cakkhunŒ passasi sabbaµ a––esaµ mŒ vadeyyŒsi.



17. 
Yesu nagaresu paö¶itŒ vasanti tesu mayaµ vasituµ icchŒma.

XIV.
 A.
 2. 
He came when I went.



3. 
What did he do? (it. What was done by him?)



4. 
Extolling his virtues he approached me.



5. 
Whilst I was going on the way I saw a bird seated on that tree.



8. 
Today, I should go by that road.



12. 
When you go to the other world, good or evil done by you goes with you.



13. 
Standing or sitting or going or sleeping I (lit. do) extend (my) loving-kindness towards all beings.



15. 
Not knowing what should be done they stood in front of me.



19. 
We saw them bathing in the river.



20. 
Leaving aside the cudgel towards all beings, not hurting any of them he would not wish for a son. Whence a friend? One should wonder alone like a rhinoceros.


 B.
 1. 
Idaµ tayŒ kataµ.



2. 
SŒkhŒ tena chinnŒ.



3. 
Ahaµ visikhŒya gacchantaµ purisaµ passiµ.



4. 
SŒ muniµ vandant( aÊÊhŒsi.



5. 
Tasmiµ pŒÊhasŒlaµ gate ahaµ gharaµ Œgato.



6. 
Kapayo patitŒni phalŒni khŒdiµsu.



7. 
nis(dantiµ



8. 
TayŒ na nahŒtabbaµ.



9. 
Yaµ kattabbaµ taµ so karotu.



10. 
Evaµ tayŒ taµ daÊÊhabbaµ.



11. 
MayŒ likhitŒni potthakŒni tesaµ na dŒtabbŒni.



12. 
Aggimhi khittaµ maöiµ mama sahŒyŒ passiµsu.



13. 
Bhikkèhi desitaµ dhammaµ suöanto (ahaµ) bhèmiyaµ nis(diµ.



14. 
Guöavantehi bahuµ pu––aµ kattabbaµ.



15. 
Vejjena dinnaµ osadhaµ pibante gilŒne manussŒ passiµsu.

XV. 
A. 
1. 
What is this?



2. 
Whose are these?



3. 
Of what use is this to you?


B.
1.
Ko eso dŒrako?



5. 
Idaµ mayŒ kataµ.
XVI.
 A.
 9.
He gave his three sons twelve fruits, four for each.



13. 
At least the five precepts should be observed by laymen.


 B.
 3.
AmhŒkaµ dve chakkhèni atthi, api ca ekaµ mukhaµ.



6. 
Imesaµ paööŒkŒrŒnaµ kiµ tvaµ gaöheyyŒsi?



7. 
DŒrako t(ni ambŒni kiöitvŒ ekaµ bhu–jitvŒ, dve gharaµ hari.


10. 
dve satŒni.


11. 
Ito sattame divase.



15. 
So pa–ca satŒni datvŒ sahassaµ alabhi.


18.
Ekènatiµsatime vasse gharasmŒ nikkhamitvŒ cha vassŒni vŒyamitvŒ cattŒri saccŒni bujjhitvŒ pa–ca-tiµsatime vasse so Buddho abhavi. Buddho hutvŒ so pa–ca-cattŒÂ(sa vassŒni dhammaµ desesi.
XVII.
 A.
 2.
This is not my soul.



3. 
We shall mention that matter to the Blessed One.



4. 
Walk in the right, O king.



5. 
Self indeed is one's refuge for who else could refuge be?



6. 
He who protects oneself protects others, he who protects others protects oneself.



10. 
ŒgatŒ, came.



13. 
me-atthi - lit. to me have - Sons have I, wealth have I thus the fool perishes. Self indeed is not for self. Whence sons, whence wealth?



14. 
By self alone is evil done, by self is one defiles. By self is not evil done. By self is one purified.


 B.
 1.
Ahaµ attano pati.


2. 
So attŒnaµ ovadi.


3. 
pesitŒ.


6. 
It is not good = na sundaraµ.


7. 
GuöavantŒ niccaµ sabehi pèjitŒ.


8. 
good = attha



13. 
Ekacce rŒjŒno a––esaµ raÊÊhŒnaµ lobhena viha––anti. (nassanti)


15. 
dibbati
XVIII.A.
 1.
Praise be to the teacher.



2. 
Make us also hear the Doctrine heard by you.



7. 
aggiµ dŒpetha = kindle a fire.



12. 
bodhento = causing to understand.


B. 
3. 
taught and made = uggaöhŒpetvŒ kŒresi.


4. 
made to give = dŒpesiµ.



7. 
SadŒ mayhaµ mŒtŒ ca pitŒ ca sabbesu sattesu mettaµ bhŒvetvŒ amhe'pi tathŒ kŒtuµ ovadanti.


12. 
caused to erect = kŒresuµ.


14. 
Bhikkhu bhèmiµ na khaöeyyuµ vŒ na khaöŒpeyyuµ.
XIX. 
A. 
1. 
That the teacher said.



2. 
The Blessed One spoke thus.



5. 
Meaning indeed is the guide the Lord said.


 B.
 2.
gahetabbŒ.


8. 
caused to give = dŒpetvŒ.



11. 
conquered = jin(.


12. 
have no = n'atthi.

XX.
 A.
 7.
vejjakammaµ - medical work.



9. 
s(todakaµ - cold water.



12. 
One should ever live with a heart of love towards bipeds and quadrupeds.



13. 
I have never before seen Saints or heard the doctrine of the teacher.



14. 
Men and women experiencing pain and pleasure wander in the three fold existence.



16. 
SaddhŒcetasŒ - with a heart of faith. Samaöadhammaµ = duties of a monk.


 B.
 7.
village-school = gŒmapŒÊhasŒlŒ.


9. 
well-water = kèpodaka. sea-water = samuddodaka.


12. 
EtŒni ma–cap(ÊhŒni ajja dŒsadŒs(hi dhovitŒni.


13. 
Desireless One = nittaöho.


15. 
Ahaµ setahatthiyo vŒ n(lasse vŒ na diÊÊhapubbo.


16. 
gift of truth = DhammadŒna.
XXI. 
A. 
1. 
Stop not proceed.



3. 
yathŒbuddhaµ = according to seniority.



6. 
yathŒkammaµ = according to deeds.



8. 
His pupils wandering in villages and hamlets arrived in the city at sunrise.



11. 
paö¶itasotènaµ = to the wise hearers.



13. 
SattasattŒhaµ = seven weeks.


 B.
 1.
in due course = yathŒkkamena.


3. 
Suriyatthaºgatey'eva yathŒkkamena to upanagaraµ sampŒpuöiµsu.



5. 
come together = samŒgacchanti.



7. 
It is not right = na vaÊÊati.



14. 
Candodaye tamo antaradhŒyati.

XXII. 
A. 
13.
lokiyajanŒ = worldlings.



14.
By the power of their truth, virtue, patience and loving-kindness may they protect you in health and happiness.


 B. 
14.
DŒrumayama–cŒ ayomayama–cehi sundaratarŒ.
XXIII.A. 
1.
Giver of what is a giver of strength........



2. 
d(pado  = giver of lights.



4. 
He who drinks the Dhamma lives happily.



8. 
Taöhakkhayo = he who has destroyed craving.



12. 
Amidst prosperity and adversity be unshaken in mind.



13. 
dhammasavaöatthŒya = for the purpose of hearing the Dhamma.


B. 
1. 
RŒga-dosa-mohakkhayena muttiµ labhanti.



6. 
coming = Œgamanaµ. 



14.
DŒyakŒ dhammasavaöatthŒya gantukŒmŒ tehi pèjita-sŒvake upasaºkamiµsu.
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